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ИСТОРИЯ ЯЗЫКОЗНАНИЯ
HISTORY OF LINGUISTICS

УДК 81–119                                           DOI: 10.31249/ling/2025.04.01
Костева В.М.1

ЛИНГВИСТИКА И ЕЕ ИСТОРИЯ
Аннотация. Статья представляет собой аналитический обзор

представления истории языкознания с середины ХХ века до начала
ХХI века. Автор рассматривает этапы становления отечественной
и зарубежной лингвоисториографии, методы изучения, метаязык
представления истории научного знания. Большое внимание уде-
ляется основным проблемам описания истории лингвистики,
включающим выделение критериев объективности и истинности
исследования, а также вопросам оценки достижений лингвистов
при написании учебников и учебных пособий.

Ключевые слова: лингвоисториография; метаязык; объектив-
ность; истинность; нарративный метод.

Для цитирования: Костева В.М. Лингвистика и ее история // Соци-
альные и гуманитарные науки. Отечественная и зарубежная литература. Се-
рия 6. Языкознание. – 2025. – № 4. – С. 9–21. – DOI: 10.31249/ling/2025.04.01

Kosteva V.M.*

LINGUISTICS AND ITS HISTORY
Abstract. The article is an analytical review of the presentation of

the history of linguistics from the middle of the twentieth century to the

1 Ó Костева В.М., 2025
Костева Виктория Михайловна – доктор филологических наук, доцент,

зав. кафедрой германской филологии Российского государственного гуманитар-
ного университета; vmkosteva@gmail.com

* Kosteva Viktoria Michailovna – Doctor of Philology (Dr. habil.), Associate
Professor, Head of the Department for German Philology, Russian State University for
the Humanities; vmkosteva@gmail.com
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beginning of the twenty-first century. The author touches upon the
stages of formation of domestic and foreign linguohistoriography,
methods of study, meta-language of representation of the history of sci-
entific knowledge. Much attention is paid to the main problems of de-
scribing the history of linguistics, including the allocation of criteria of
objectivity and truthfulness of research, as well as the issues of evaluat-
ing the achievements of linguists when writing textbooks and teaching
aids.

Keywords: linguo historiography; meta-language; objectivity;
truthfulness; narrative method.

For citation: Kosteva V.M. Linguistics and Its History // Socialʼnye i
gumanitarnye nauki. Otechestvennaja i zarubezhnaja literatura. Seriya 6.
Yazykoznanie [Social Sciences and Humanities. Domestic and Foreign Litera-
ture. Series 6. Linguistics]. – 2025. – N 4. – Pp. 9–21. DOI:
10.31249/ling/2025.04.01

Как любая наука, языкознание имеет свою историю, изуче-
ние которой является предметом историографии лингвистики.
В современном языковедении эта отрасль также обозначается
иными терминами: история лингвистических учений, история лин-
гвистики, лингвистическая историография, лингвоисториография.
Отметим, что последний термин и его производные являются наи-
более употребительными в работах современных авторов.

Историография лингвистики включает в себя не только све-
дения, касающиеся возникновения и развития учений о языке в
диахроническом аспекте в составе общего гуманитарного знания,
но и теоретико-методические разработки представления данных
сведений, а также (критический) анализ различных языковедчес-
ких теорий и концепций. Такое определение закреплено в Лин-
гвистическом словаре [Бокадорова, 1990, с. 204]. Представляется,
что на сегодняшний день не только наука языкознание имеет свою
историю, но и сама историография лингвистики становится пред-
метом изучения в диахроническом и в синхроническом аспектах.

Задача данной статьи заключается в аналитическом обзоре
представления истории лингвистики в отечественном и зарубеж-
ном языкознании, охватывающем период с середины ХХ века до
начала ХХI века. К исследованию привлекался аутентичный мате-
риал: оригинальные труды, научные статьи, очерки отечественных
и зарубежных исследователей.
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История лингвистики прошла несколько этапов. Наиболее
плодотворный период развития приходится на вторую половину
XX века. С начала 1960-х гг. заметно оживляется интерес к данно-
му направлению языкознания в советской, а также в европейской и
американской лингвистиках, что порождает создание новых мето-
дологических концепций освещения исторического прошлого язы-
кознания и становится поводом для критического пересмотра тра-
диционных взглядов на его историю. Такой рост интереса к
истории языкознания объясняется лингвистическими и экстралин-
гвистическими факторами. Определенный кризис, который пере-
живал структурализм, появление новых направлений лингвистики,
например, генеративной лингвистики, заставили многих языкове-
дов обратится к опыту предшественников. Показательным приме-
ром является появление книги Н. Хомского (N. Chomsky) (род.
1928) «Картезианская лингвистика: Глава из истории рационали-
стической мысли» (Cartesian Linguistics: A Chapter in the History of
Rationalist Thought) [Chomsky, 1966; русский перевод: Хомски,
2005], которая оказала большое влияние на развитие лингвоисто-
риографии второй половины XX века в Европе и Америке. Исклю-
чительное значение изучению истории лингвистики уделяли оте-
чественные специалисты, создавшие большое количество трудов
по данной тематике и осуществившие переводы книг зарубежных
авторов на русский язык.

В период 1960–2000 гг. как в отечественной, так и в зару-
бежной лингвоисториографии были заложены научно-методичес-
кие основы представления истории лингвистики, что привело к
присвоению ей статуса отдельного направления науки со своими
принципами и концепциями исследования. В это же время сло-
жился круг ученых-лингвоисториографов. Для обмена мнениями
по актуальным проблемам историографии лингвистики были ос-
нованы специальные отраслевые журналы, начали проводиться
первые конгрессы и научные конференции.

К числу основных журналов лингвоисториографической на-
правленности, созданных в указанный временной период и из-
дающихся в настоящий момент, относятся следующие: Лингвис-
тическая историография (Historiographia Linguistica International.
Journal for the History of the Language Sciences), История. Эпистемо-
логия. Язык (Histoire. Épistémologie. Langage), Доклады по истории
языкознания (Beiträge zur Geschichte der Sprachwissenschaft.
Rundbrief Studienkreis Geschichte der Sprachwissenschaft).
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К сожалению, до сих пор отечественные лингвоисториогра-
фы не имеют своего научного издания, статьи по данной тематике
можно найти лишь в отдельных рубриках разных журналов.

Лингвоисториографы начали активно создавать свои сооб-
щества, среди которых можно отметить Общество истории лин-
гвистических идей Генри Свита (Henry Sweet Society for the History
of Linguistic Ideas, HSS), Общество истории и эпистемологии наук
о языке (Société d H́istoire et d É́pi- stémologie des Sciences du
Langage, SHESL), Нидерландское Общество истории языкознания
(Geshiedenis van de Taal- wetenschap), Научный кружок истории
языкознания (Studienkreis ‘Geschichte der Sprachwissenschaft
(SGdS)), Испанское общество историографической лингвистики
(Sociedad Española de Historiografía Lingüística (SEHL) и другие.

Благодаря усилиям лингвоисториографов в институтах и
университетах СССР, США, Германии, Великобритании, Нидер-
ландов был введен специальный курс по истории языкознания.
В СССР он носил название «История лингвистических учений (ис-
тория языкознания)» и входил в вузовскую систему подготовки
языковедов, наряду с такими дисциплинами, как «Введение в язы-
кознание» и «Общее языкознание». Выделение данного курса в
СССР сопровождалось научной дискуссией, участие в которой
приняли многие выдающиеся языковеды, например В.Н. Ярцева,
Н.А. Слюсарева, О.С. Ахманова и др. В специальной редакцион-
ной статье журнала «Вопросы языкознания» была отмечена важ-
ная роль указанной дисциплины: «Хорошо поставленный курс
«История языкознания» даст студентам не только знание истории
своей науки, но и привьет им навыки критического анализа раз-
личных лингвистических теорий, умение разбираться в чужих
взглядах, понимать методологические основы этих взглядов» [От
редакции, 1954, с. 102]. В опубликованной в том же номере жур-
нала статье В.Н. Ярцевой «О курсе “история языкознания” на фи-
лологических факультетах университетов» были сформулированы
основные требования и задачи программы, среди которых также
отмечалась необходимость создания «целой серии пособий по
“Истории языкознания”, включая “хорошо комментированные
хрестоматии по истории языкознания”» [Ярцева, 1954, с. 114].

Результатом проведенной дискуссии о содержании курса
стало написание основополагающих учебников и пособий, авто-
рами которых были выдающиеся советские языковеды В.А. Зве-
гинцев, В.В. Виноградов, Ф.М. Березин, Т.А. Амирова, Б.А. Оль-
ховиков, Ю.В. Рождественский, Б.А. Серебрянников, Р.А. Будагов,

https://catalog.libfl.ru/Search/Results?author=%D0%97%D0%B2%D0%B5%D0%B3%D0%B8%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2%2C+%D0%92.%D0%90./Search/Results?sort=relevance&join=AND&lookfor0%5B%5D=%D0%97%D0%B2%D0%B5%D0%B3%D0%B8%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2,%20%D0%92.%D0%90.&type0%5B%5D=Author
https://catalog.libfl.ru/Search/Results?author=%D0%97%D0%B2%D0%B5%D0%B3%D0%B8%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2%2C+%D0%92.%D0%90./Search/Results?sort=relevance&join=AND&lookfor0%5B%5D=%D0%97%D0%B2%D0%B5%D0%B3%D0%B8%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2,%20%D0%92.%D0%90.&type0%5B%5D=Author
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Н.А. Кондрашов, В.М. Алпатов и ряд других. Пособия и учебники
этих лингвистов были несколько раз переизданы поскольку поль-
зуются заслуженным авторитетом и в наше время.

Несмотря на общность темы, учебники охватывают разные
тематические разделы, представляют авторские периодизации ис-
тории лингвистики и особые взгляды на роль той или иной кон-
цепции в общей истории языкознания. В этой связи отметим, на-
пример, учебник Я.В. Лоя [Лоя, 1968], являющийся отражением
его взгляда на историю лингвистики, что проявилось в ряде ут-
верждений, например, о том, что «с самого начала следует при-
знать условный характер всякой периодизации», в представлении
концепций не самых известных языковедов, например, И.Ю.
Крачковского, Н.В. Юшманова, Д.В. Бубриха, а также в членении
сравнительно-исторического языкознания на 4 этапа, которые опи-
сываются через проблемы и направления. Так, последний этап,
относящийся, по классификации автора, к современным, включает
например, такие вопросы, как хеттский язык, ларингальная теория,
реконструкция, ареальное языкознание. К направлениям относят
синхроническое языкознание, глоттохронологию и др.

Большой вклад в написание истории лингвистических уче-
ний внесли преподаватели кафедры общего и сравнительного язы-
кознания МГПИИЯ им. М. Тореза. К наиболее известным трудам
относятся «История языкознания: Пособие для студентов-заочни-
ков», авторами которых были Л.И. Базилевич, Р.М. Венцкович,
А.Я. Шайкевич, Н.А. Слюсарева, В.С. Страхова, и др. [История
языкознания…, 1968–1974], а также специальные научные труды,
посвященные проблемам лингвоисториографии, например, сбор-
ник научных трудов «Актуальные проблемы истории и историо-
графии лингвистики».

Не менее важным аспектом развития линвоисториографии
представляется ее популяризация среди широких масс населения.
В СССР издательство «Просвещение» на протяжении нескольких
десятилетий выпускало серию книг для школьников «Люди науки»,
в которых в доступной для учащихся форме рассказывалось о жизни
и деятельности российских филологов, например «Ф.И. Буслаев»
[Чурмаева, 1984], «А.А. Потебня» [Франчук, 1986], «А.А. Шахма-
тов» [Макаров, 1981].

Составление историографического описания стало темой
диссертационных исследований, например М.Б. Ботвинника о
Лаврентии Зизании (1970), Г.Т. Хухуни об основных тенденции
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развития русской лингвистической мысли конца XIX – первой
трети XX века (1984).

Среди зарубежных авторов, работавших в этот период, отме-
тим труды Г. Хельбига (G. Helbig) (ГДР), А. Жакоба (A. Jacob)
(Франция), Й. Йордана (I. Iordan) (Румыния), Х. Аренса (H. Arens)
(ФРГ), Р. Робинса (R. Robins,), (Великобритания), Г. Тальявини
(G. Tagliavini) (Италия), Г. Мунена (G. Mounin), (Франция).
А. Граур (A. Graur) (Румыния) Э. Кошериу (E. Coseriu) (Румыния)
и др.

Концепции учебников вышеназванных исследователей
весьма разнообразны. Так, например, «Романское языкознание:
историческое развитие, течения, методы» Й. Йордана посвящено
не романским языкам, а истории романистики, которая прослежи-
вается в разделах, посвященных романистике до 1900 года, школе
К. Фосслера, французской лингвистической школе, лингвистиче-
ской географии, неолингвистике [Йордан, 1971].

Учебник Х. Аренса представляет собой смесь хрестоматии и
взглядов автора на ту или иную лингвистическую концепцию
[Arens, 1955].

Книга Г. Хельбига включает в себя подробное описание ис-
тории языкознания дососсюровского периода, концепции Ф. де Сос-
ссюра, структурализм, функциональную, содержательную, генера-
тивную грамматику. Отдельные главы посвящены концепциям
других ученых, например, К. Фризу. Отметим, что описание дан-
ных концепций в учебнике пролеживается на материале разных
стран, в том числе ФРГ, ГДР, США, СССР [Helbig, 1975].

В «Краткой истории лингвистики» Р. Робинса представлено
описание лингвистики от античности до современного автору вре-
мени. Задачей этого пособия он расценивает необходимость «по-
смотреть на прошлое глазами настоящего» («look at the past
through the eyes of the present») [Robins, 1967, р. 9].

Таким образом, представление истории лингвистики было
сформулировано по темам, по хронологии и по месту появления
концепций и теорий, что кажется нам довольно тривиальным для
исторического описания. Однако необходимо отметить попытки
изложения научной концепции с использованием отрывков из ори-
гинальных произведений, сопровождаемых краткими авторскими
комментариями.

Общие задачи истории языкознания, не утратившие своей
актуальности в настоящее время, были определены Т.А. Амиро-
вой, Б.А. Ольховиковым, Ю.В. Рождественским в учебнике «Очер-
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ки по истории лингвистики» [Амирова, Ольховиков, Рождествен-
ский, 1975, с. 19]. Однако в дальнейшем при практической реали-
зации общих задач историография лингвистики ставила новые во-
просы. Речь шла, например, о создании метаязыка и терминологии
направления. Отметим, в связи с этим, работу Н.Ю. Бокадоровой,
затронувшей важную проблему интерпретации научных текстов.
Автор считает необходимым иметь для адекватного прочтения
текстов прошлого словарь и грамматику соответствующей эпохи.
Под «словарем» Н.Ю. Бокадорова понимает «набор понятий и
терминов, применявшихся в эпоху создания текста», «грамматика»
же представляется автору системой «связей между элементами
научного знания, стоящая за данным текстом, или структура зна-
ния» [Бокадорова, 1986, с. 69]. Важным для историографии лин-
гвистики как самостоятельной науки является положение о том,
что специальный «язык», удобный для решения задач этой области
науки может быть разработан «только в результате профессио-
нальных занятий историей языкознания» [там же, с. 71].

Немецкий теоретик лингвоисториографии Е.Ф.К. Кернер
(E.F.K. Koerner) (род. 1939) представил свое видение данного ме-
таязыка, в основе которого лежат три принципа:

1) принцип контекстуализации (principle of contextualization).
Он связан с необходимостью учета сложившейся общественно-
политической ситуации, накладывающей определенный отпечаток
на лингвистику той или иной эпохи;

2) принцип имманентности (principle of immanence) предпо-
лагает детальный анализ исследуемого текста с филологической,
исторической и критической точек зрения;

3) принцип адекватности (principle of adequation) заключает-
ся в возможности использования в научном тексте современной
терминологии для его адаптации пониманию современного чита-
теля [Koerner, 1995, p. 41–42].

Обобщая существующие материалы по историографии лин-
гвистики указанного периода, можно говорить о нескольких типах
представления истории лингвистических учений:

1) общие теоретические и методологические очерки по исто-
риографии лингвистики;

2) работы, посвященные отдельным идеям о языке и разви-
тию частных лингвистических концепций;

3) биографические рассказы о трудах отдельных исследова-
телей, оказавших влияние на развитие науки в определенный ис-
торический период [Koerner, 1978, p. XII–XIII].



Костева В.М.

16

Советский лингвоисториограф Н.А. Слюсарева (1918–2000)
подразделяла историографические труды на несколько жанров:

1) статьи, посвященные обзору какой-либо научной деятель-
ности или отдельным проблемам в трактовке какого-либо специа-
листа [Слюсарева, 1979, c. 7]. Как правило, такие статьи размеща-
ются в предисловии или в послесловии к отдельным учебникам и
пособиям, а также составляют юбилейные сборники;

2) учебные пособия по истории языкознания [там же, с. 14];
3) монографические труды, посвященные исследованию на-

учных концепций [там же, с. 37].
Э.Ф.К. Кернер в ряде работ выделяет четыре группы описа-

ний, связанных с определенными мотивами лингвистов-историо-
графов. К первому типу, который автор называет «итоговые исто-
рии лингвистики» (summing-up histories of linguistics) [Koerner
1999, p. 2], относится написание истории в определенный период,
когда какое-либо поколение (или индивидуум), обладающее в зна-
чительной степени знаниями об идеях, верованиях, обязательст-
вах, приходят к выводу о том, что поставленная цель достигнута и
последующая работа заключается, лишь в уточнениях и дополне-
ниях. Второй тип (celebratory or propagandistic histories of
linguistics) [Ibid., p. 28] проявляется у индивидуума или социаль-
ной группы, настроенной оппозиционно по отношению к превали-
рующим идеям и доктринам и представляющей свои концепции.
Третий тип – это хронология проблемы в истории языкознания
(detached histories of linguistics) (Problemgeschichte) [Ibid., p. 30].
И, наконец, четвертый тип описания связан с представлением ис-
тории лингвистики как ее неотъемлемой части и одновременно как
деятельности, основанной на принципах хорошо продуманного
исследования. [Koerner, 1978, p. 55–58]. Написание истории лин-
гвистических учений в этом контексте Кёрнер назвал лингвоисто-
риографией.

Основной акцент лингвоисториографического исследования
традиционно ставился на последовательное историческое описание,
что изначально подразумевало использование классического инст-
рументария историографии – репрезентации научных направлений
развития лингвистики, фиксированных определенными хронологи-
ческими рамками. Линвоисториографическая статья строилась по
схеме: краткое биографическое описание, описание научных кон-
цепций, их оценка в аспекте актуального политического контекста.
Такое представление актуально для многих современных изданий
лингвоисториографического направления (в качестве примера вы-
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ступает Хрестоматия [Отечественные лингвисты ХХ века], а также
библиографические статьи в Интернете). Cуществующие на мо-
мент описания официальные идеологические оценки конкретного
исторического периода задавали определенное, часто односторон-
нее восприятие личности ученого и его концепций. Так, в СССР и
других социалистических странах подход к описанию истории был
тесно связан с марксизмом-ленинизмом, выдвигающим на первый
план социальную составляющую исторического процесса, а также
с диалектическим материализмом, согласно которому роль и зна-
чение лингвистики определяется в общем процессе познаватель-
ной деятельности.

Определенное недовольство историческим подходом к пред-
ставлению истории лингвистики привели западных историографов
к дискуссии о методологии изучения истории языкознания, на-
чавшейся в 1970-х гг. Этот диспут породил множество новых кон-
цепций, среди которых – теория парадигм Т. Куна, вызвавшая це-
лый ряд дебатов среди отечественных и зарубежных ученых,
рассматривающих возможность применения термина парадигма к
истории лингвистики. Также обсуждались критерии выделения
лингвоисторических парадигм и их количеств, взаимодействие и
взаимовлияние парадигм на развитие науки. Теория Куна нашла
положительный отклик у отечественных языковедов, которые
трактуют историю языкознания как развитие и смену нескольких
парадигм, число которых разнится в соответствии с воззрениями
ученых. В зарубежной лингвистике реакция на эту концепцию бы-
ла скорее негативной. Свое несогласие с ней высказывал, напри-
мер, французский историограф П. Серио (род. 1949) полагавший,
что «в лингвистике (и вообще в гуманитарных науках) парадигмы
не сменяют друг друга и не отрицают друг друга, но накладывают-
ся одна на другую и сосуществуют в одно и то же время, игнори-
руя друг друга» [Серио, 1993, c. 52].

Э.Ф.К. Кернер предложил изучение историографии на осно-
вании разработанных им моделей. К таковым он относил, напри-
мер, модель «основное / побочное направление» (the Mainstream –
vs. – Undercurrent Model), которая различает доминирующие и пе-
реферийные направления развития языкознания. Придание статуса
доминанты какому-либо течению осуществляется по ряду причин:
идеологическим, социальным, политическим [Koerner, 1989, p. 51].

Нельзя не отметить такое философское направление, как ис-
торическая эпистемология М. Фуко (М. Foucault) (1926–1984). В его
концепции любой объект может быть исследован на основе мате-
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риалов дискурсивных практик (фр. pratiques discoursives), входя-
щих в состав эпистемы. Под ними автор понимает совокупность
анонимных правил разной природы, «которые в данной эпохе и
для данного социального, экономического, географического или
языкового окружения определили условия воздействия высказы-
вания» [Фуко, 2004, с. 227–228]. Транспонирование дискурсивных
практик на историографию лингвистики позволяет посмотреть на
нее с иного ракурса и определить мотивы поведения и выбор на-
правления научной деятельности с учетом сложившейся ситуации
[Костева, 2018].

В качестве основной проблемы историографического описа-
ния лингвоисториографы выдвинули критерий объективности и
истинности исследования, а также оценки достижений лингвистов
за тот или иной период. Описание лингвистических направлений
так или иначе связано с авторской оценкой, которая выражает
принятую идеологическую норму или часто является субъектив-
ной, базирующейся на научных пристрастиях и интересах кон-
кретного ученого. Так, например, Х. Аренс комментирует развитие
истории лингвистики с точки зрения сравнительно-исторического
языкознания, а также неогумбольдтианской школы Й.Л. Вайсгер-
бера. Йордан резко критикует школу Л. Вейсгербера, обвиняя его в
том, что его мысли «могут привести … к расизму» [Йордан, 1971,
с. 516].

Тема преодоления субъективизма в лингвоисториографии
интересовала многих ученых. Заслуживающую внимание позицию
представил Г. Брекле, утверждая, что историограф выполняет на-
копительную и консервирующую функции, работал по принципу
Nihil linguisticum me alienum puto (ничто лингвистическое мне не
чуждо) [Brekle, 1985, S. 8] и привлекал к своим исследованиям не
только лингвистический контекст (идеи предшественников и по-
следователей), но и экстралингвистический, в том числе биогра-
фические, социальные, исторические предпосылки создания текста
[Ibid, S. 21]. Вопрос объективности в учебнике Р. Робинса связан с
представлениями автора о системном характере лингвоисторичес-
кого исследования, при котором историограф учитывает все ис-
точники, связанные с языковой рефлексией [Robins, 1967, p. 6–7].

В поисках новой объективности исторического описания
были разработаны новые критерии хронологической репрезента-
ции развития лингвистики, к одному из которых относится нарра-
тив. Нарративная история интерпретирует событие в процессе ре-
конструирующего рассказа о нем. В конце 1990-х гг. нарративная
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лингвоисториография стала активно разрабатываться в трудах
профессоров О.А. Радченко, О.В. Лукина и их последователей. Ре-
зультатом нарративной историографии послужило уточнение, а
иногда и опровержение некоторых общепринятых положений исто-
риографии лингвистики. Так, обращение к лингвоисториографии в
CCCР и социалистических государствах второй половины ХХ в.
можно отнести к проявлению определенного противодействия
ученых доминирующим идеологически обусловленным лингвис-
тическим направлениям и общественно- политическим установкам
[Костева, 2018].

Краткий обзор, представленный в данной статье, указывает
на ряд нерешенных проблем историографии лингвистики, к числу
которых относится объективность лингвоисториографического
описания. Представляется, что нарративный подход на сегодняш-
ний день в большей степени соответствует ее критериям и позво-
ляет как выявить новые научные факты, так и открыть новые име-
на, сыгравшие значительную роль в общей истории лингвистики.
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ЛОНДОНСКИЙ КОКНИ:
ОТ СТИГМАТИЗАЦИИ К ВАРИАТИВНОСТИ

Аннотация. В статье рассматриваются статусные характери-
стики лондонского кокни в рамках исторического и социального
контекста. Исследование ведется с учетом истории мегаполиса как
коммуникативного пространства прежде всего повседневной жиз-
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литературы, дневников, церковных книг, на основе которых про-
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кокни на протяжении XVI–XX вв. Освещаются социальные и де-
мографические изменения в ХХ в., приведшие к формированию
мультикультурного лондонского английского (MLE), вобравшего
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LONDON COCKNEY:
FROM STIGMATIZATION TO LANGUAGE VARIATION

Abstract. The article analyzes the status characteristics of Lon-
don cockney in the historical and social context. The research is carried
out taking in account the history of megapolis as the communicative
space primarily of everyday life of its citizens. The texts from fiction,
diaries, and parish records show the development of cockney through-
out XVI-XX centuries. The social and demographic changes in the XX-
th century that led to the formation of Multicultural London English
(MLE) incorporating some cockney features are highlighted.

Keywords: history of cockney; language variation; standard Eng-
lish; megapolis; Multicultural London English (MLE); cockney in fic-
tion, diaries and parish records.

For citation: Kazak E.A. London Cockney: From Stigmatization to
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Введение

Ни одна языковая общность, ни один социум с точки зрения
языка и речевых действий не бывает единым. Сказываются самые
разные факторы: пространственные, социальные, культурные и
конфессиональные, этнические (в случае, когда в рамках комму-
никативной общности существуют носители разных языков), а
также профессиональные. Соответственно, складываются диалекты,
социолекты, специальные языки и жаргоны, а также арго. Одно-
временно формируются языковые и речевые формы, перекрываю-
щие эти различия: койне, стандартные (литературные) языки,
lingua franca и др. Во всей этой сложной динамике обнаруживают-
ся как собственно коммуникативно-языковые, так и социальные
компоненты: языковые различия обеспечивают существование от-
дельных сфер коммуникации, оказываясь в то же время и средст-
вом социальной (само) идентификации.

* Kazak Eugenia Anatolievna – Candidate of Philology, Researcher of the De-
partment of Linguistics, INION RAN; ladykazak@gmail.com
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Как подчеркивают В.И. Беликов и Л.П. Крысин, «при опре-
делении понятия “языковое сообщество” важно сочетание лин-
гвистических и социальных признаков: если мы оставим только
лингвистические, то речь буде идти лишь о языке, безотносительно
к той среде, в которой он используется; если же только опираться
на социальные критерии (включая и политико-экономические, и
культурные факторы), то вне поля внимания останутся языки,
функционирующие в данной социальной общности» [Беликов,
Крысин, 2001, с. 11]. Это значит, что языковое сообщество опре-
деляется не только сходством социальной жизни, но и поддержа-
нием регулярной коммуникации в ее процессе. Важно и то, что
одно языковое сообщество может включать и другие языковые
сообщества [там же, с. 11].

Особенность языковой ситуации в городе (в мегаполисе, в
частности) с давних пор состоит в том, что пространственный фак-
тор, изначально игравший в процессах языковой дифференциации
важнейшую роль, отходит на второй план, город словно сжимает
площадь: языковые контрасты сближаются, порой накладываются
один на другой. Хотя пространство города неоднородно, и разные
его районы оказываются территориями специфических языковых
форм, тем не менее социокультурные, этнические, конфессиональ-
ные, профессиональные факторы могут обнаруживать большую
устойчивость: группы носителей специфических форм языка мо-
гут быть распределены по разным районам города, перемещаться с
течением времени из одного района в другой, сохраняя свою иден-
тичность. Некоторые особенности этих процессов отчетливо вид-
ны на примере истории такого своеобразного явления как лондон-
ский кокни (cockney).

Язык города уже длительное время привлекает внимание
лингвистов. С их точки зрения город является коммуникативным
пространством повседневной жизни со своей особенной речевой
деятельностью. Изучая речевые практики в разнообразных ситуа-
циях, исследователи могут не только представить языковую харак-
теристику горожан, но и дополнить реальную картину быта раз-
ных социальных слоев и групп, населяющих город.

В начале и в середине ХХ в. проблемой языка города зани-
мался Б.А. Ларин. В своих исследованиях он выделил в качестве
главного объекта изучения живую речь разных групп горожан, в
том числе и социальных низов [Ларин, 1977]. Он подчеркивал не-
однородность языка города, включающего литературную разго-
ворную речь, городское просторечие, социальные и территориаль-
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ные диалекты. Далее на ином материале к тем же задачам обра-
тился У. Лабов. Его внимание привлек тот факт, что городской
житель, как правило, обладает целым рядом языковых и коммуни-
кативных возможностей: все информанты в рамках его исследова-
ний изменяли речевые действия в зависимости от социального
контекста и темы [Лабов, 1975, с. 119].

Город всегда отличало многообразие жизненных процессов,
что не могло не сказаться на языковой ситуации. Мегаполис по-
следних столетий отличает усиление этой тенденции, как вследст-
вие внутренних социополитических и социокультурных процес-
сов, так и за счет международных контактов и миграционных
потоков. Складывается сложная конструкция, постоянно транс-
формирующаяся как в своей социальной, так и в своей коммуни-
кативно-языковой составляющей. Примером такого сложного уст-
ройства является Лондон, развитие которого стало определенной
моделью современного мегаполиса. Лондон – своего рода генера-
тор инноваций городской жизни, а это, в свою очередь, сказывает-
ся и на языковой истории города. В течение многих лет население,
культура и язык отличаются неоднородностью. С одной стороны,
Лондон – это административный, религиозный и культурный
центр, с другой – сгусток различных видов экономической, иссле-
довательской, образовательной деятельности (когда-то он был и
промышленным центром, однако сейчас это уже не так). Соответ-
ственно, и население его живет, действует и разговаривает соглас-
но своему положению. Показательным примером, на наш взгляд,
может служить традиционно небогатый район Лондона East End.

Район East End всегда отличался бедностью и плотностью
населения, которые подпитывались миграцией – сначала внутрен-
ней, а в последние десятилетия все более внешней. В результате
район характеризуется высокой неоднородностью населения, в
том числе языковой: здесь можно встретить носителей различных
английских диалектов и представителей этнических групп, для
которых английский язык либо не является родным, либо известен
в достаточно своеобразном варианте. В такой неоднородной соци-
ально-культурной среде образуется некоторый общий языковой
фонд, обеспечивающий практическую коммуникацию, – на его
основе которого во многом идет коммуникация. Это своеобразное
городское просторечие получило наименование “informal English”
или “urban English”. Городское просторечие в настоящее время
осознается как определенный вариант, занимающий промежуточ-
ную позицию между стандартным языком и территориальными
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диалектами. Вызванные новой миграцией социокультурные и язы-
ковые процессы не просто добавляются к сложившейся ранее
коммуникативно-языковой картине мегаполиса. С их появлением
меняются также традиционные формы существования английского
языка. В частности это касается одного из самых известных видов
лондонского просторечия – кокни.

Мегаполис играет значительную роль в трансформации
форм существования языка: движения от совокупности территори-
альных диалектов с элементами наддиалектного характера в сис-
теме к системе, в которой языковой стандарт как всеобъемлющая и
доминирующая форма выстраивается над другими формами (см.
[Мечковская, 2000, с. 29]). В.И. Беликов и Л.П. Крысин полагают,
что диалект используется обычно для обозначения территориаль-
ных разновидностей языка и чаще применяется к разновидностям
речи, которыми пользуются сельские жители, хотя в специальной
литературе можно встретить словосочетания «социальные диалек-
ты», «городские диалекты», «профессиональные диалекты» и т.п.
Однако в Новое время диалект обладал не только пространствен-
ной, но и социокультурной привязкой: носители диалекта, как
правило – представители низших слоев общества, имевшие огра-
ниченный запас не только материальных благ, но и с общекуль-
турного багажа [Беликов, Крысин, 2001, с. 29–30].

Поэтому, определяя статус кокни, мы можем охарактеризо-
вать его как некий социолект с элементами диалекта. Термин со-
циолект используют при описании языковых особенностей, харак-
терных для отдельно взятой социальной группы, например
возрастной или профессиональной. Социолекты не представляют
собой целостных систем коммуникации. Это именно особенности
речи в виде слов, словосочетаний, синтаксических конструкций.
Основа же социолектов – словарная и грамматическая – обычно
мало чем отличается от характерной для данного национального
языка [Беликов, Крысин, 2001, с. 30].

Кокни XVI–XVII вв.

По-видимому, самое раннее упоминание слова cockney в
значении «маленькое яйцо неправильной формы, предположи-
тельно отложенное петухом» (от среднеанглийского coken+ey –
cock’s egg) было зафиксировано в 1362 г. в произведении Уильяма
Ленгленда «Видение Уильяма о Петре Пахаре» (William Langland
“William’s vision of Piers Plowman”). В период с 1405 г. по 1783 г.
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можно встретить данное слово в значениях «избалованный или
изнеженный человек, особенно ребенок»; «привередливый или
слабый человек; слабохарактерный человек». В период с 1564 г. до
1904 г. этим словом начали определять людей, живущих в малень-
ких и больших городах, и в отличие от жителей сельской местно-
сти, обычно характеризуемых как избалованные, манерные, бесха-
рактерные или лишенные каких-либо практических навыков.
Очевидно, к концу XVI в. значение слова сузилось, его начали ча-
ще писать с заглавной буквы и теперь оно обозначало уроженца
Лондона, особенно представителя рабочего класса из района East
End; (традиционно) это человек, родившийся в пределах слыши-
мости Bow Bells – колоколов церкви St. Mary-le-Bow (Святой Ма-
рии-ле-Боу), расположенной в районе Cheapside лондонского City.
В XVIII веке произошло расширение значение слова: cockney ста-
ло обозначать диалект, на котором разговаривали жители района
East End.

Однако фонетисты обратили внимание на ненормативное
произношение жителей Лондона, говорящих на кокни, не ранее,
чем в самом конце XVIII века. Джон Уокер в словаре “Pronouncing
Dictionary of the English language”, опубликованном в 1791 году,
указал на вульгарное произношение говорящих на кокни, отметив
при этом, что подобное произношение, хотя и наполовину не такое
ошибочное, как у жителя Шотландии, Ирландии или любого дру-
гого района, для человека с хорошим вкусом является оскорби-
тельным и отвратительным. Уокер также выделил несколько ха-
рактерных черт, свойственных этому типу произношения: [w]
произносится вместо [v]: weal (veal), winegar (vinegar), и наоборот:
vine (wine), vind (wind); [h] не произносится, где он должен быть:
art (heart) и наоборот harm (arm) [Walker’s pronouncing dictionary
of the English language, 1791]. Проблема изучения происхождения
кокни заключается в том, что городское просторечие существовало
в основном в устной форме, а письменных текстов, фиксирующих
просторечие, сохранилось достаточно мало. Некоторые формы
разговорной речи были своего рода секретным кодом торговцев,
воров и представителей рабочего класса Лондона. Для того, чтобы
понять истоки кокни, следует обратиться к текстам пьес елизаве-
тинской и якобинской эпох, а также к документам того периода,
написанным рядовыми жителями Лондона. Пьесы, отражающие
речь городских жителей, появились только во времена Шекспира,
тогда так как ранее драматурги в большинстве случаев использо-
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вали сюжеты, заимствованные у греческих и римских классиков,
прибегая к традиционному литературному языку.

В пьесах Шекспира просторечие связано с некоторыми спе-
цифическими персонажами. Как правило, это люди из низов обще-
ства, такие как няня Джульетты (“Romeo and Juliet”), могильщики
в «Гамлете» (“Hamlet”) или простолюдины в «Юлии Цезаре»
(“Julies Caesar”). Наиболее колоритный персонаж такого рода –
Mistress Quickly владелица таверны Boar’s Head Tavern, в которой
собираются Джон Фальстаф и его сомнительные друзья. Mistress
Quickly, имеющая прозвище Nell, появляется в четырех пьесах:
«Генрих IV» (“Henry IV (Part 1, Part 2)”), «Генрих V» (“Henry V”),
«Виндзорские проказницы» (“The Merry Wives of Windsor”). «Во
всех пьесах Quickly характеризуется как женщина, имеющая тес-
ные связи с преступным миром, но озабоченная собственной рес-
пектабельной репутацией. Ее речь наполнена малапропизмами,
словами с двойным смыслом и непристойным юмором» [Bulman,
2002, p. 169–170] (перевод мой. – Е. Казак).

“I am undone by his going; I warrant you he’s an infinitive thing
upon my score. Good Master Fang, hold him sure: good Master Snare,
let him not ‘scape. A’ comes continuantly to Pie-corner---saving your
manhoods-to buy a saddle; and he is indited to dinner at the Lubber’s-
head in Lumbert street, to Master Smooth’s the silkman: I pray ye,
since my exion is entered and my case so openly known to the world, let
him be brought in to his answer” […] (Henry IV, Part II, II) [цит. по
Matthews, 1972, p. 4].

Следует отметить, что диалоги с элементами городского
просторечия можно встретить в пятиактной пьесе Френсиса Бо-
монта «Рыцарь пламенеющего пестика» (Francis Beaumont “The
knight of the burning pestle”), написанной приблизительно в 1607 г.
Данное произведение является первым ярким примером жанра те-
атральной пародии, сатиры на литературные вкусы современни-
ков. Согласно мнению Дж. Франклина, «эта пьеса в целом воспри-
нимается как бурлеск и как произведение ироикомического стиля,
в котором кокни-персонаж находит свою нишу» [Franklyn, 1953,
p. 5–6]. «Главные персонажи Джордж и Нил, городской бакалей-
щик и его жена служат примером кокни-персонажей с помощью
своих многогранных интерполированных реплик» [Matthews, 1972,
p. 6] (перевод мой. – Е. Казак). К плеяде драматургов-современ-
ников Шекспира, уделявших внимание городскому просторечию,
можно отнести Томаса Хейвуда (Thomas Heywood) и Томаса Дек-
кера (Thomas Dekker). Томас Хейвуд писал в стиле театра масок и
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мифологического цикла. Им было написано около 220 пьес. Томас
Деккер написал около 50 пьес и большое количество памфлетов.
Одним из его знаменитых произведений является комедия “The
shoemaker’s holiday or the gentile craft” («Праздник сапожника или
нежное ремесло»), полная забав, сердечных увлечений и замеча-
тельных портретов лондонцев.

К наиболее наглядным, также как и чрезвычайно увлека-
тельным примерам сочинений того периода, можно отнести днев-
ники Генри Мачина (Henry Machyn), написанные в период 1550–
1563 гг. Он был суконщиком, шьющим и предоставлявшим похо-
ронные атрибуты.

Мачин был жителем Лондона. Он не был хорошо образован
и не имел большого количества знаний, о чем явно свидетельст-
вуют его язык и плохой почерк. Мачин не мог обладать глубокими
взглядами на религиозную доктрину или политику того времени,
но фактические события, которые он описывал, представлены так,
будто он либо сам был их свидетелем, либо узнавал о них сразу
после того, как они произошли. Взгляды и чувства, которые он
выражал, разделялись большим количеством его соотечественни-
ков [Preface].

Стоит подчеркнуть, что в те времена, когда Мачин вел свои
дневники, общественная жизнь была насыщена различными собы-
тиями. Происходили важные изменения в Церкви и в государстве,
сопровождаемые чрезвычайными происшествиями: заточения в
тюрьмы, судебные разбирательства, казни, назначения новых ми-
нистров и священников и другие случаи из личной карьеры вели-
ких актеров политической драмы, которые, вероятнее всего, могли
привлечь внимание знаменитого хроникера.

Вполне очевидным является тот факт, что язык, которым на-
писаны дневники, представляет большой интерес для филологов.
Он не похож на язык стандартных письменных текстов того вре-
мени: в основном это фиксируемая на письме устная разговорная
стихия, речь малограмотных и недостаточно образованных людей,
язык лондонских улиц. В дневниковых записях встречается не-
сколько фонетических написаний, отражающих вариант кокни:
“anodur, vetelar, mo “more”, monser, alff” [Matthews, 1972, с. 14].
Некоторые варианты произношения превалировали в речи Лондо-
на в сравнении с существовавшим общим стандартом. В частно-
сти, «речь идет о замене краткого [i] на [e]. Об этом свидетельст-
вует написание в текстах Мачина и церковных старост таких слов
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как: consperacy, chelderyn, veseturs, wretten, tell (till)» [Matthews,
1972, p. 19].

С данной точки зрения дневники Мачина считаются самым
лучшим источником изучения фонетической стороны речи низших
социальных слоев Лондона XVI века. Разумеется, в его записях
присутствуют и свойственные городскому просторечию граммати-
ка, лексика и идиоматика.

Среди самых интересных случаев правописания в дневниках
Мачина можно выделить названия улиц и зданий в районе City:
Vestmynster (Westminster), Kanwykstrett (Candlewick Street), Wostrett
(Wood Street), а также церковных приходов: sant Towlys (St.
Olave), sant Pulkers (St. Sepulchre) [Diary: 1552 (Jan – June)].

Кроме того, дополнительную информацию о произношении
и грамматических особенностях городского просторечия можно
найти в церковных книгах. Записи церковных служб, сделанные
церковными старостами, протоколы ризницы, особенно ценны для
исследователей в данном контексте. Сотни людей внесли свой
вклад в написание этих многочисленных томов, и так как боль-
шинство из них родилось в Лондоне, можно предположить, что все
они говорили как лондонцы, принадлежащие к среднему и низше-
му классам того времени. В результате, в этих документах можно
встретить некоторые особенности, типичные для языка XVI–
XVII вв. При этом следует отметить, что правописание и произ-
ношение было достаточно разнообразным, многие слова произно-
сились говорящими в двух или более вариантах.

Мы видим, что в XVI–XVII вв. появляются материалы, да-
ющие представление о городском просторечии. Некоторые черты
этого идиома позволяют говорить о начале формирования того,
что получило в последующем наименование кокни. Есть, правда,
авторы, которые считают эти данные свидетельством существова-
ния ранних форм кокни [Matthew, 1972], при этом иногда термин
«кокни» используется для обозначения городского просторечия.
Представляется, что этот вопрос еще не может считаться решен-
ным окончательно и требует дальнейшего анализа.

Кокни XVIII – XX вв.

Как уже отмечалось выше, одним из ранних толкований
кокни было «деревенский дурак», человек, не знающий традиций и
привычек жизни в социуме. В дальнейшем это обозначение было
перенесено на горожан (как отличающихся от жителей окружаю-
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щих земель), а затем так стали называть уроженцев Лондона нику-
да не выезжавших из него; как правило, речь шла о представителях
мещанских слоев, говорящих с особым лондонским акцентом и
обладающих особыми манерами и умонастроением, которые как
предполагалось, присущи только лондонцам [Шпет, 2000]. Уже в
XIX веке С. Пег определял кокни как «человека избалованного и
воспитанного в Лондоне и неосведомленного о манерах и идеях
остального мира … Кокни – это “vir urbanus, rerum rusticarum
prorsus ignarus”» [Pegge, 1844, p. 19] (перевод мой. – Е. Казак). За-
тем обозначение кокни было перенесено на языковые особенности
этих людей. Кокни стали называть речь характерную для таких
лондонцев.

Движение к формированию общей нормы началось в Вели-
кобритании в XVIII в. Народный язык, повседневную разговорную
речь систематически не изучали, поскольку эти явления обладали
низким социокультурным статусом. К середине XVIII века, когда
установилась некоторая литературная норма языка, грамматисты и
лексикографы начали проявлять интерес к нелитературному язы-
ку. Городское просторечие и масса простого населения Лондона
стали реальностью, которую нельзя было игнорировать. Это было
связано с двумя моментами. С одной стороны, изменилась ценно-
стная ориентация по отношению ко всему народному. С другой
стороны, наука поставила задачу отойти от нормативного подхода
к изучению языка. Если ранее грамматики и словари составляли
для обучения языковой норме, они должны были задавать образцы
«хорошего языка», то теперь возник интерес к выходу за пределы
нормы, к изучению всей массы языковых явлений. Как значитель-
но позже отметил российский лингвист А.М. Пешковский, «на-
родные наречия и говоры не только не могут игнорироваться лин-
гвистом, а, напротив, они для него составляют главный и наиболее
захватывающий, наиболее раскрывающий тайны языковой жизни
объект исследования» [Пешковский, 1959, с. 51].

Растущее внимание к кокни и его использование для оформ-
ления речи ряда персонажей-горожан указывает на то, что именно в
течение XIX века этот вариант лондонской речи стал идиомом,
который признали своего рода диалектом, достойным внимания
[Agha, 2003, p. 234]. Прескриптивные грамматики XVIII века и
рост печатных изданий в какой-то степени завершили стадию ко-
дификации письменной литературной нормы языка, а также спо-
собствовали дальнейшему изучению проблем литературного языка
и языковой нормы. «В XIX веке стали появляться и широко рас-
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пространяться словари произношения и книги по ораторскому ис-
кусству, которые пытались кодифицировать произносительную
норму, а также предоставляли возможность большому количеству
амбициозных людей приобщиться к языковому престижу литера-
турного языка – часто в противоположность нелитературному,
“простонародному” произношению» [Gerwin, 2023, p. 37] (перевод
мой. – Е. Казак). Тем не менее феномен лондонского кокни уже
был включен в общественную жизнь и в научную деятельность.

Существенную роль в процессе признания кокни в XIX веке
сыграла художественная литература реалистического направления.
Чарльз Диккенс был одним из первых значительных писателей,
использовавших эту форму английского языка в своих произведе-
ниях. Популярность творений Диккенса распространялась на раз-
ные слои населения Англии, поэтому его персонажи и их язык
стали частью коллективного сознания. В своем первом романе
«Посмертные записки Пиквикского клуба» (“The Posthumous
Papers of the Pickwick Club”) (1837 г.) Диккенс представил Сэма
Уэллера, остроумного носителя кокни, слугу мистера Пиквика.
Речь этого персонажа во многом стала характеристикой предпри-
имчивого жителя Лондона, находящего выход из любой затрудни-
тельной ситуации. Принято считать, что «Сэм Уэллер – воплоще-
ние лондонского кокни и кокниизма» [Шпет, 2000]. Сюда можно
отнести случаи употребления им звука [w] вместо звука [v], на-
пример wery good; грамматические особенности: ain’t вместо isn’t.

Отмечалось, что «речь персонажей Диккенса имеет важное
значение в звуковом ландшафте, созданном им. Лондон виктори-
анской эпохи отличался значительным многоголосием и Диккенсу
удалось внести свой значительный вклад в речь города» [Picker,
2003, p. 11] (перевод мой. – Е. Казак). В «Очерках Боза» (“Sketches
by Boz”) – сборнике коротких эссе, посвященных жителям Лондо-
на и сценам городской жизни, Диккенс создал множество персо-
нажей, принадлежащих к разным сферам жизни – от посыльных до
владельцев магазинов, от ярмарочных зазывал до политических
деятелей, от дам высшего света до проституток. Таким образом,
речь этих персонажей так же значима для сюжета, как и визуаль-
ные особенности описания сцен. В «Очерках Боза» Диккенс отра-
зил разнообразие речи Лондона, представив в какой-то степени
звуковую карту города.

Диккенс в своих произведениях, полагает А. Тернер, пока-
зывает разницу в речи персонажей, чтобы характеризовать людей
разных сообществ, существующих в Лондоне. Он делает это для
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того, чтобы акцентировать внимание читателя на различиях между
социальными группами. Диккенс неоднократно использует кокни
в диалогах как средство социальной идентификации. В «Очерках
Боза» Диккенс создает панораму лондонской жизни. Переходя от
улицы к улице, он прислушивается и к разнообразию городских
разговоров [Turner, 2020].

Рассматривая роль кокни в литературе, нельзя обойти вни-
манием творчество Бернарда Шоу. Самой известной пьесой Шоу
является комедия «Пигмалион» (“Pygmalion”, 1912), в которой ав-
тор с помощью речевых характеристик персонажей выражает свое
отношение к проблемам вариативности английского языка, а через
нее – к социальной дифференциации в Англии, и прежде всего, в
Лондоне. Социальное неравенство в пьесе представлено преиму-
щественно через язык. Язык использован Шоу двояко: для профес-
сора Хиггинса это возможность продемонстрировать силу совре-
менной науки (в данном случае фонетики), способной перенести
человека из одного класса в другой путем особой социальной ин-
женерии. В то же время для Элизы это возможность стремительно
подняться вверх по социальной лестнице. С языковой точки зре-
ния пьеса Шоу, ее разнообразные комические эффекты объясня-
ются столкновением языка и социального типа кокни с носителями
речевой произносительной нормы (RP) высших слоев общества.

Писатель обратился к «лингвистической» постановке вопро-
са при рассмотрении социальных проблем не случайно. В преди-
словии к пьесе он называет ученого, в какой-то степени послу-
жившего ему прототипом профессора Генри Хиггинса – Генри
Суита (Henry Sweet 1845–1912). Вот что пишет Шоу: «Энергичный
энтузиаст-фонетист – вот кто требуется сейчас Англии в качестве
реформатора, потому-то я и сделал такового главным действую-
щим лицом моей столь популярной пьесы» [цит. по: Вельмезова,
2014, с. 59]. Сам же Г. Суит исследовании «Новая английская
грамматика» в 1892 г. утверждал: «грамматика не имеет другой
ценности, кроме установления фактов. Все, что широко употреби-
тельно, является на этом основании грамматически правильным.
Вульгаризм и соотносимая с ним форма стандартного языка… яв-
ляются в равной степени грамматически правильными – каждый в
своей сфере – если только они находятся в общем употреблении»
[цит. по: Германова, 2017, с. 42].

Е. Вельмезова в исследовании «Лингвистика в пьесе
Дж.Б. Шоу Пигмалион» отмечает, что сам Б. Шоу заинтересовался
фонетикой в конце XIX века. Это связано с тем, что интерес к фо-
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нетике в Англии в целом значительно возрос на рубеже XIX–
XX вв. Об этом свидетельствовало и существенное увеличение
количества английских исследователей – членов Международной
фонетической ассоциации, официальным языком которой был
французский. Согласно одной из точек зрения, «центр тяжести» в
фонетике стал перемещаться именно в Англию, чего не мог не за-
метить Шоу, внимательный к «научному духу» эпохи [Вельмезова,
2014, с. 61].

Пьеса Б. Шоу отражает сложную социолингвистическую ди-
намику – и стоящую за ней социокультурную динамику в целом –
британского общества на рубеже XIX и XX вв. Неизбежная демо-
кратизация размывает жесткие ценностные и статусные границы.
Кокни надо изучать, потому что это часть национального языка в
его целостности и отражение факта неоднородности языкового
коллектива. Как справедливо отмечает Н.Н. Германова, «хаотичная
действительность сопротивляется всему, что могло бы ее упорядо-
чить, поскольку порядок угрожает фундаментальному принципу
свободы самовыражения. Это означает невозможность возведения
в ранг канона одного типа дискурса или одного языкового идиома:
понятие нормы в любых его проявлениях оказывается дискредити-
рованным» [Германова, 2017, с. 42].

Своей популярностью пьеса Шоу во многом обязана тому,
что за сатирическими парадоксами и гротескными сюжетными пе-
рипетиями публика угадывала актуальную динамику жизни. Про-
фессор Хиггинс с интересом и удовольствием изучает городское
просторечие, потому что видит в нем жизненную силу и вырази-
тельность, которых часто не хватает нормированной речи (ср.
[Германова, 2017, с. 45]. Нестандартная речь может вызывать
улыбку – особенно в ситуациях, в которых предполагается исполь-
зование именно языкового стандарта – однако за ней стоят харак-
тер, жизненный опыт и энергия преодоления повседневных про-
блем. Нелитературная речь перестает быть курьезом, утрачивает
слитность с негативными социальными характеристиками. Она
больше не участь выходцев из городских низов: как показывает
судьба Элизы Дуллитл, способный человек благодаря образованию
может выйти в более широкое языковое пространство, одновре-
менно меняя и свой социальный статус.

В течение ХХ века языковая ситуация Лондона, представ-
ленная в «Пигмалионе», претерпела серьезные изменения. Сдвиги
в социальной структуре мегаполиса, развитие коммуникации (по-
являются и стремительно развиваются радио, кино и телевидение),
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миграционные процессы сказываются и на языковой ситуации. Ко
второй половине ХХ века Восточный Лондон отличался заметным
культурным и языковым разнообразием.

Пересечение многих языков и диалектов английского языка
привело к появлению мультикультурного английского (MLE) в мо-
лодежной среде [Ethnicity, friendship network, and social practices as
the motor of dialect change: Linguistic innovation in London, 2008].
MLE имеет много характерных черт кокни, но прежде всего ему
свойственны новые качества, которые не встречаются в каких-либо
других формах городской речи.

Городское просторечие является частью пестрой языковой
картины Лондона, в котором живет второе и третье поколение ми-
грантов, представителей различных социальных групп. Понятие
«мультикультурный лондонский английский» возникло не очень
давно и используется для обозначения особенностей речи жителей
многонациональных районов Лондона.

Хотя мультикультурный лондонский английский язык пре-
имущественно встречается во Внутреннем Лондоне (Inner London),
он проникает и в его окраинную часть. Ряд исследователей выде-
ляют две категории говорящих – англо- и неанглоговорящие, опре-
деляемые, соответственно, как коренное британское население, с
одной стороны, и дети иммигрантов, с другой. В Лондоне на муль-
тикультурном английском говорят молодые неанглоговорящие жи-
тели, независимо от их этнического происхождения [Contact, the
Feature Pool and the Speech Community, 2011]. Таким образом, мы
видим, что понятие мультикультурный лондонский английский
призвано охватывать ситуацию полиэтнических районов Лондона.

Характеризуя происходящее, Д. Кристал полагает, что мы
находимся на точке перехода от одного мира к другому... «“Новый
мир” – это мир, где субстандартный региональный узус расширяет
сферу своего влияния и добивается уважения к себе со стороны
общества» [Crystal, 2006, p. 408] (перевод мой. – Е. Казак).

Заключение

В проведенном исследовании была представлена попытка
описать социальные и исторические параметры кокни – одной из
примечательных колоритных составляющих языковой и социо-
культурной характеристики Лондона на протяжении длительного
времени. Язык городской бедноты, локализованный в определен-
ном районе города (East-End), изначально сопровождался негатив-
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ной коннотацией и воспринимался как проявление неразвитости
его носителей. Со временем изменилась и языковая (речевая) си-
туация – и отражение ее нестандартных форм в литературе – кото-
рая перестала ограничиваться языковым стандартом, и подход язы-
кознания к таким явлениям, поскольку ученые вышли за рамки
прескриптивного взгляда и от формирования нормы перешли к
изучению реальности.

Расцвет кокни в XIX веке сменяется в XX веке новой языко-
вой конфигурацией, которая отражает преобразующуюся реаль-
ность. Меняется состав жителей Лондона, появляется мультикуль-
турный лондонский английский (MLE). Значительно сокращается
социальная база классического кокни. Тем не менее традиции кокни
не прерываются полностью – им пользуются коренные англоязыч-
ные жители Лондона. MLE, со своей стороны, сохраняет некото-
рые привычные характеристики классического кокни, приобретая
при этом новые черты.

Такие феномены, как кокни, не получили единой характери-
стики в науке. Они не являются ни диалектами в традиционном
понимании, ни социолектами в полном смысле слова, поскольку их
роль в общественной жизни и речевом пространстве выходит за
пределы простого набора конкретных социальных характеристик.
Этим во многом объясняется научная ценность таких феноменов,
побуждающих продолжать анализ вариативности языка с учетом
всех возможных параметров, форм его существования в коммуни-
кативных и жизненных контекстах.
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Введение

Интерес к исследованию креативности (лат. creative – твор-
ческий, лат. creatio – созидание) с момента возникновения так на-
зываемой теории креативности во второй половине ХХ века под-
тверждается большим количеством научных работ (Дж. Гилфорд,
С.Л. Рубинштейн, А.М. Матюшкин, Е.П. Торренс, С. Медник,
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Р. Мэй, А. Маслоу, К. Роджерс, Я.А. Пономарев, Д.Б. Богоявлен-
ская, А.В. Морозов, В.Н. Дружинин, С.С. Гольдентрихт, Т.В. Куд-
рявцев, В. Смит, К. Тейлор, Г. Уоллес и др.), рассматривающих
данное явление с разнообразных ракурсов, прежде всего с психо-
логического. При этом понимание креативности характеризуется
необычайно широким диапазоном точек зрения – от интеллекту-
альной способности, которая может проявляться в разработке и
внедрении инноваций, в порождении оригинальных идей, особен-
но в экстремальных условиях, в обнаружении и осмыслении про-
тиворечий, в отказе от стереотипных способов мышления и др., до
метакогнитивного качества личности [Torrance, 1966; Холодная,
2002; Энциклопедический психологический словарь-справочник,
2021].

Несмотря на неугасающий научный интерес к изучению
креативности, эта тема по-прежнему остается не до конца раскры-
той, в том числе с языковедческой перспективы. Особенно если
обратиться к исследованию корреляции креативности и юмора, то
можно обнаружить, что лингвистические работы по тематике со-
всем немногочисленны, тогда как в психологии собрано множест-
во данных о наличии связи между креативностью и юмором [Мар-
тин, 2009; Коровкин, 2015]. Ученые-психологи, в том числе
Е.П. Торренс, С. Медник, уже в середине ХХ века рассматривали
юмор как одну из составляющих творческого мышления и креа-
тивности [Mednick, 1962; Koestler, 1964; Torrance, 1966]. Путем
экспериментальных исследований выявлено также, что юмор спо-
собствует повышению креативности [Treadwell, 1970; Ziv, 1976],
это может быть обусловлено тем, что юмор совершенствует навы-
ки нахождения смысла в кажущейся бессмысленности [McGhee,
1999]. Понимание юмора, его порождение и использование связы-
вают в эвристике с продуктивностью творческих задач [Коровкин,
2015]. Однако, по мнению исследователей, сделать однозначный
вывод о природе связи креативности и юмора пока не представля-
ется возможным [Иванова, 2011; Коровкин, 2015]. Таким образом,
исследование юмора как проявления креативности весьма акту-
ально.

В настоящей работе предпринимается попытка выявить вза-
имосвязь юмора и креативности на примере повседневной речи. В
качестве материала исследования рассматриваются видеозаписи
устных бесед молодых людей о событиях, участниками или свиде-
телями которых они стали. При анализе применялись количест-
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венный и качественные методы, в качестве последних использова-
лись методы дискурсивного анализа креативности и юмора.

Исследования креативности и юмора

Многими исследователями чувство юмора человека расце-
нивается как показатель его креативности, однако они же задаются
вопросом, все ли креативные люди имеют чувство юмора, и одно-
значного ответа на данный вопрос все еще нет [Иванова, 2011].
Тезис о креативности остроумных людей базируется на том, что и
юмор, и креативность обладают сходными характеристиками –
мгновенностью реакции, а значит и понимания; эмоционально-
стью, обычно позитивной; совпадением вербальной реализации;
ассоциативностью и др. [Коровкин, 2015; Мусийчук, Пуэнтес, Му-
сийчук, 2016].

Рассмотрим некоторые положения теории юмора и креатив-
ности, которые релевантны для нашего исследования.

Прежде всего, необходимо дать определение юмору. Мы бу-
дем придерживаться наиболее общей дефиниции, гласящей, что
«юмор есть любой коммуникативный случай, который восприни-
мается как смешной» [Martineau, 1972]. Для нас также является
принципиальным, что юмор может проявляться как в вербальной,
так и в невербальной форме, вызывающей «позитивную когнитив-
ную или эмоциональную реакцию реципиентов» [Crawford, 1994].

Многочисленные исследования юмора подтверждают нали-
чие различных его функций, обусловленных ситуациями общения.
Помимо развлекательной, авторы выделяют целый ряд функций –
фатическую, социально-ориентирующую, кумулятивную, аксиоло-
гическую и др., которые могут быть, по мнению некоторых иссле-
дователей, объединены под общим термином «регулятивная функ-
ция юмора» [Гусейнова, Косиченко, 2024].

На взгляд психологов, юмор есть, с одной стороны, «форма
отражения объективного мира», с другой – «отход от реальности
посредством игры в воображаемую ситуацию» [Мусийчук и др.,
2016, с. 58]. Оба определения отражают суть юмора, поскольку он
предполагает разрешение противоречий посредством интеллекту-
альной активности, которая является неотъемлемой характеристи-
кой креативности.

Как уже не раз обсуждалось в психологических работах,
креативность как общая творческая способность, по Дж. Гилфор-
ду, обладает рядом параметров: «способностью к обнаружению и
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постановке проблем; «беглостью мысли» (количеством идей, воз-
никающих в единицу времени); оригинальностью (способностью
производить идеи, отличающиеся от общепринятых взглядов, от-
вечать на раздражители нестандартно); гибкостью (способностью
продуцировать разнообразные идеи); способностью усовершенст-
вовать объект, добавляя детали; способностью решать проблемы,
т.е. способностью к анализу и синтезу» [цит. по: Ильин, 2009,
c. 162–163].

Помимо названных параметров, креативность отличается
также способностью к прогнозированию (или интуицией), предпо-
лагающей возможный исход ситуации или результат действия, и
ассоциативностью мышления, подразумевающей сопоставление
несходных друг с другом явлений, нередко с неожиданной сторо-
ны [Ильин, 2009].

Именно неожиданность и удивление выдвигаются на первый
план при понимании шутки и креативном решении задачи, кото-
рые протекают по сходному сценарию. При этом сопровождающие
их эмоции могут быть описаны как положительные.

Понятие сценария является также ключевым в общей теории
вербального юмора, разработанной В. Раскиным и С. Аттардо, что
представляется релевантным и для нашего исследования. По мне-
нию ученых, текст может быть воспринят как смешной при усло-
вии, что в нем одновременно реализуются два оппозиционных
сценария (реальная–невозможная, ожидаемая–неожиданная или
вероятная–невероятная ситуация) [Attardo, Raskin, 1991]. С на-
званными авторами солидарны Р. Уайер и Дж. Коллинз, которые
также утверждают, что юмор возникает там, где происходит сти-
мулирующее событие, одновременно активизирующее две проти-
воположные схемы для его понимания. Коллизия при этом базиру-
ется на архетипичных антиномиях – правдивое – неправдивое,
реальное – нереальное, мертвое – живое, непристойное – пристой-
ное и т.д., восходящих к коллективному сознанию [Wyer, Collins,
1992].

Значимым является также положение теории В. Раскина и
С. Аттардо о том, что каждая вербальная шутка обладает опреде-
ленным набором из шести ресурсов знания: противопоставленным
сценарием, логическим механизмом, ситуацией, целью, стратегией
повествования и языком [Attardo, Raskin, 1991]. Если сравнивать с
логикой креативного решения той или иной задачи, выраженной
вербальными средствами, то в этом случае задействуются те же
компоненты.
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Кроме того, как отмечают некоторые исследователи, вер-
бальная шутка и вербальная реализация креативного решения свя-
заны с преодолением запретов или нарушением табу.

Результаты анализа

Данные шести видеозаписей устных бесед (общей продол-
жительностью более 180 минут) послужили материалом для на-
стоящего исследования. Коммуниканты рассказывали друг другу о
различных событиях, например, о каком-то месте, где они побыва-
ли, или о каком-то (не) приятном событии, которое они пережили,
что соответствует повседневной тематике бесед. Поскольку все
беседы велись под запись, необходимо было создать более-менее
комфортные условия для общения перед камерой, поэтому к уча-
стию привлекались молодые люди (большинство из них студенты-
гуманитарии в возрасте 18–25 лет), находящиеся в товарищеских
отношениях.

В результате ранее проведенного в гендерном аспекте ана-
лиза шуток в устных беседах были выявлены 67 случаев высказы-
ваний, которые расценивались как смешные и вызывали смех или
улыбку. Обнаруженные высказывания были разделены на женские
(17) и мужские (50) реплики. Было установлено, что доминирова-
ние мужчин в порождении юмора может быть связано с их стрем-
лением произвести впечатление и улучшить свой имидж, особенно
в общении с противоположным полом [Томская, 2024].

Рассмотрим взаимодействие креативности и юмора на при-
мерах.

1. Юмористичность может строиться на противопоставлении
ожидаемого и неожиданного в той или иной ситуации. Так, в при-
веденном ниже примере комический эффект возникает в результа-
те взаимодействия ряда вербальных и невербальных средств.

По контексту предполагалось, что в рассказе молодого чело-
века, описывавшего драку, которую он наблюдал, после слов один
просто должно быть произнесено удрал / скрылся / сбежал / исчез
(прогнозирование), однако юноша вместо нормативной лексики
намеревался употребить инвективу, но вовремя сдержался (об
этом свидетельствует возникшая в речи пауза) и далее неожиданно
произнес эвфемизм отправился в пешее эротическое путешест-
вие в один конец, сопровождая реплику репрезентирующим и од-
новременно дейктическим жестом: «Приехали менты на этих двух
пацанов, один просто || отправился в пешее эротическое путеше-
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ствие в один конец, а второго попытались загрести». Креативный
выход из неловкой ситуации создает комический эффект и вызы-
вает смех, поскольку юмористичность базируется на противоречии
«неприличное-пристойное», а также на преодолении запрета на
употребление бранной лексики.

Рис. 1. Репрезентирующий плюс дейктический жест сопровождает
реплику: «…отправился в пешее эротическое путешествие в один

конец…»

2. Шутка может быть построена на противопоставлении «ре-
альное-нереальное», «правдивое-неправдивое». Так, в следующем
примере девушка рассказывает, что ей приснился сон о похище-
нии человека:

ж: «Мою бывшую одногруппницу, ее похитил маньяк, вот».
м: «Обычная история».
Юмористичность основывается на совокупности вербальных

и невербальных средств, подчеркивающих парадокс, который воз-
никает за счет нереальности повествования (похищение девушки
маньяком, причем во сне) и будничности реплики «Обычная исто-
рия», одновременно с прагматическим жестом, подчеркивающим
обыденность ситуации. Креативность и комичность ответа созда-
ются за счет мгновенной вербальной и невербальной реакции мо-
лодого человека, интонации, с которой произнесена им реплика, и
общего невозмутимого вида юноши.
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Рис. 2. Прагматический жест: Обычная история.

Не станем утверждать, что все выявленные шутливые выска-
зывания были однозначно креативными. Однако при детальном
рассмотрении можно констатировать, что элемент креативности
присутствовал в большинстве эпизодов, в противном случае не
был бы достигнут комический эффект.

Анализ показал, что в эпизодах с шутливыми репликами, в
том числе с жестовым сопровождением, осуществлялась реализа-
ция основных компонентов вербальной шутки – оппозиции сцена-
риев, логического механизма, ситуации, стратегии повествования
и языка, которые свидетельствуют также о наличии фактора креа-
тивности.

Заключение

Проведенное исследование показало, что и креативность, и
юмор предполагают новый взгляд на уже привычные вещи, по-
скольку в ситуациях, которые можно расценить как смешные, все-
гда присутствует возможность развития двух сценариев, постро-
енных на различного рода противоречиях.

Юмор как немаловажная часть дружеского общения нередко
подразумевает и креативный взгляд на обстоятельства, поскольку
он, реализуя регулятивную функцию, служит созданию солидар-
ности в группе и поддержанию товарищеских отношений между
коммуникантами.
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Анализ вербально-жестового поведения испытуемых, поро-
ждающих шутки, свидетельствует о том, что юмористичность и
креативность могут выражаться как в вербальной, так и в невер-
бальной форме. Причем взаимодополнение реплик и жестов часто
способствует достижению большего комического эффекта.

Таким образом, юмор может рассматриваться как проявле-
ние креативности, данное взаимодействие выстраивается на про-
тивопоставлениях и противоречиях, преодоление которых предпо-
лагает выход за пределы тривиальности и применение не только
когнитивных, но и эмоциональных усилий.
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Введение. Материалы исследования

Каждый писатель использует в своих произведениях некото-
рый свойственный именно ему набор приемов, что делает его ин-
дивидуальный стиль отличимым от стилей других авторов. Несо-
мненно, произведения Дж. Джойса настолько неповторимы, что
распознать их с легкостью можно даже в случае сокрытия автор-
ства.

Для текстов эпохи модернизма в целом характерна перена-
сыщенность аллюзиями, фронтальная метафоризованность, а так-
же риторически продуманные нарушения норм использования
единиц всех языковых уровней. Соединение несовместимого, де-
формация и гибридизация – все это, безусловно, актуально для
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творчества Дж. Джойса, особенно позднего периода. Писатель
пошел по пути интенсификации полисемии, слово Дж. Джойса
«сочетает в себе предельную пустоту с удивительной емкостью»
[Гениева, 1982, с. 29], а весь текст, таким образом, строится на де-
тали, намеке, подтексте.

В данной статье изучаются игровые приемы Дж. Джойса в
его последнем романе «Поминки по Финнегану», позволяющие
писателю добиваться многократного приращения смыслов, а также
анализируются возможности перевода созданных каламбуров на
русский, немецкий и испанский языки.

Материалом для анализа послужил роман «Поминки по
Финнегану» и его русскоязычная (переводчик А. Рене), немецкоя-
зычная (переводчик Д. Штюндель) и испаноязычная (переводчик
М. Забалой) версии.

В качестве основных методов исследования использовались
описательный, сопоставительный, интертекстуальный и дискур-
сивный анализы.

Результаты и обсуждение
Игрема как элемент лингвокреативного мышления
Дж. Джойса в романе «Поминки по Финнегану»

«Лингвокреативное мышление основано на ассоциативных
механизмах и проявляет способность говорящих к намеренному
использованию нестандартного языкового кода в разных ситуаци-
ях речевой деятельности» [Гридина, 2008, с. 4]. То, что Дж. Джойс
обладал подобного рода мышлением, отмечается многими иссле-
дователями его творчества [MacCabe, 1979; Szczerbowski, 2000].
Фундаментами его произведений нередко становятся такие едини-
цы, к которым применима метафора «пучки», поскольку они «об-
ладают структурной спутанностью и расходятся нитями смысла,
как запутывая, так и связывая порой несовместимое и поистине
непредсказуемое» [Деррида, 2000, с. 379]. К подобным единицам
также применим термин «игрема», предложенный Т.А. Гридиной.
Под ним в данной статье понимается слово (словосочетание, пред-
ложение), являющееся объектом и результатом языковых игр писа-
теля [Гридина, Никаноров, 1998, с. 59]. Игрема в тексте произведе-
ния воздействует на языковую рефлексию читателя, стимулируя
порождение новых форм и смыслов.

Несмотря на то, что изначально игрема практически всегда
ориентирована на комический эффект [Гридина, Никаноров, 1998,
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с. 62], языковая игра в последнем романе Дж. Джойса «Поминки
по Финнегану» перерастает функцию исключительно комического
приема. «Язык для Дж. Джойса онтологичен, его стихия имеет
глубокие связи с картиной бытия и истории, комизм переходит в
особое языкотворчество» [Фещенко, 2009, с. 318]. Весомое коли-
чество каламбуров, обыгрывающих слово «язык», вызвало интерес
к анализу игрем, в состав которых входит данная лексема или свя-
занные с ней однокоренные слова и синонимы.

Методом сплошной выборки в романе были выделены
146 случаев игрем, или окказиональных новообразований, содер-
жащих в составе корневые элементы langue, lingue, speech, tell, say.
Отмечено, что чаще всего Дж. Джойс строит свои каламбуры на
фонетико-акустической близости двух и более единиц. Например,
лексема tellafun (telephone, tell + fun) book (p.); languish of flowers
(language); langwid (language).

Фоническое измерение прозы, бывшее второстепенным в
классической литературе, в последних романах Дж. Джойса «вы-
ходит на авансцену». Языковые конструкции и деконструкции пи-
сателя приобретают разные звучания и ассоциации, приближают
словесный поток к «полноводной реке, несущей свои воды в океан
текста» [Jolas, 1929, p. 13]. Примерами могут служить следующие
единицы: lick-Pa-flai-hai-pa-Pa-li-si-lang-lang, tsay-fong tsei-foun.

Дж. Джойс часто использует омонимы как стимул для поро-
ждения множественных ассоциаций. Так, в окказиональной лексе-
ме naytellmeknot языковую игру поддерживают омофоны not и
knot, совмещая в единое целое значения «отрицания» и «узла».
Еще один яркий пример – сконструированная Дж. Джойсом фраза:
sayle of clothes – sailer, в которой намек перерастает в буквальное
упоминание двух омофонов.

Необходимо также отметить наличие каламбуров, построен-
ных на основе морфологического соприкосновения (например, ис-
пользование серийной суффиксации): foretellers, bestteller.

Тем не менее, едва ли можно причислить суффиксацию в
чистом виде к наиболее распространенному способу. В общем ко-
личестве исследованных единиц процент подобных новообразова-
ний незначителен: volapucky, linguish, speekee.

Анализ показал, что к числу наиболее часто используемых
словообразовательных способов можно отнести сращение лексем
(highsaydighsayman, hearasay, tellusit, telluspeep) и создание ново-
образований путем контаминации: langurge (language + gurge),
langscape (language + landscape), slanguage (slang + language).
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Отдельную группу составляют аллюзивные окказиональные
антропонимы и топонимы: Mullinguard, Atlangthis, Lang Wang
Wurm, Michelangiolesque.

При построении лексем также задействуются корни других
языковых систем, в результате чего появляются всевозможные ин-
теръязыковые окказионализмы: parlerment (parler (фр.) + parlia-
ment); limbaloft (limba (рум.) + loft); lettrechaun (letter + rech’ (рус.) +
–aun или lettre (фр.) + Chaun (Чаун – река в России)); teangtaggle
(teangue (ирланд.) + taggle)).

Следует выделить еще одну особенность игровых приемов
Дж. Джойса. Инкорпорируя в текст элементы других языков, писа-
тель придерживается принципа дублирования в узком контексте
иностранного компонента синонимичными или близкими по зна-
чению английскими словами: lashons (иврит «речь, язык») of
languages (p. 29) the flowing taal (нидерландский «язык») that
brooks no brooking runs on to say how (p. 247); and her steptojazyma's
(русский «язык») culunder buzztle. She tired lipping the swells at Pont
Delisle till she jumped the boom at Brounemouth (p. 578).

Нельзя не упомянуть интертекстуальные отсылки Дж.
Джойса, свойственное ему обыгрывание легендарных текстов. Так,
фраза favour with your tongues [Joyce, 2012, p. 54] – это прямая от-
сылка к латинскому высказыванию Горация favete linguis (на анг-
лийском facilitate your tongues) в значении hold your tongue,
facilitate the ritual acts by being silent (благоговейте молча) (в пере-
воде А. Рене – балаболейте алча [Джойс, 2020, с. 10].

Необходимо отметить, что несмотря на кажущуюся спор-
ность некоторых приведенных примеров, описанных вне контек-
ста, при анализе мы все же старались опираться на него, а не на
исключительно формальные критерии межъязыкового подобия на
морфемном уровне, а также на варианты переводов, предложен-
ные признанными переводчиками.

Таким образом, анализ показал, насколько богат арсенал
приемов, применяемых Дж. Джойсом в тексте романа. Следует
особенно выделить звукопись, гибридизацию и метод внедрения
многоязычной лексики – техники, которые, безусловно, приводят к
наращению смыслового содержания, вносят элемент игры, гроте-
ска, способствуют появлению новых значений и ассоциаций, без-
мерно затрудняя задачу переводчиков.
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Переводимость игрем Дж. Джойса на другие языки

Рассматривая перевод окказиональных игрем, интересно об-
ратиться к герменевтической концепции Ф. Шлейермахера, кото-
рый в своих работах выделял грамматическое и психологическое
толкования. Внешняя или грамматическая интерпретация отталки-
вается от формально-семантической структуры единицы оригинала,
она устанавливает «буквальный смысл» текста. Психологическая
интерпретация отражает видение «творческой природы языка»,
подразумевает индивидуальное прочтение и понимание перево-
дчиком авторской единицы и ее роли в общем замысле писателя.
Таким образом, основной процедурой психологического толкова-
ния становится «вживание» переводчика в душевный мир автора
[Шлейермахер, 2004].

С учетом вышесказанного становится очевидно, насколько
трудна задача, стоящая перед переводчиками романа «Поминки по
Финнегану», где языкотворческий элемент проявляется буквально
в каждом слове текста, а все произведение построено по джойсов-
скому принципу «хохотания на языках» [Фещенко, 2009, с. 319].
Более того, языковая игра в романе нередко выходит за рамки од-
ного языка, позиционируя сам текст произведения, по словам
Ж. Дерриды, в «межъязыковом пространстве» [Деррида, 2002,
с. 18].

Примечательно, что далеко не все переводчики смогли ин-
терпретировать роман в полном объеме, некоторые ограничились
отдельными главами. Латинская основа письменности английского
языка позволяет Дж. Джойсу на графическом уровне задейство-
вать ресурсы других языковых систем, которые также основаны на
латинском алфавите. В этом смысле русский язык (как и другие
основанные не на латинице языки) – не самый подходящий инст-
румент для межъязыковой трансляции текста романа. Для даль-
нейшего анализа мы выбрали единственную полную русскоязыч-
ную версию, созданную переводчиком А. Рене. Для сравнения
также использовались немецкий (переводчик Д. Штюндель) и ис-
панский (переводчик М. Забалой) переводы произведения. Выбор
трех языков обусловлен также следующим фактом: «сравнение
переводов одного и того же произведения на разные языки помо-
гает лучшему понимаю оригинала: как это ни парадоксально, не-
которые его возможности раскрываются лишь в переводе» [Биби-
хин, 2010, с. 132].
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Поскольку двойственность смыслов, порождаемая звуковы-
ми «сближениями», является одним из наиболее частых приемов
Дж. Джойса, рассмотрим пример каламбура, построенного на базе
фонетико-акустической игремы.

Picked by him and Anthony out of a tellafun book, ellegedly with
a pedigree pig (unlicensed) and a hyacinth [Joyce 2012, p. 86].

Von ihm gewählt und Antonius aus einem Tellerphanbuch,
ahngeblich mit einem Stammbaumschwein (unlizensiert) und einer
Hyazinthe [Joyce 1993, s. 86].

Por él y Anthony de un directorio tanafónico, presueltamente con
un porcino de pedigrí (sin licencia) y un jacinto [Joyce 2016, p. 86].

Взятым им и Антонием из фельетонного справочника, яко-
быль с породистым хряком (без лицензии) и гиацинтом [Джойс,
2021 б, c. 19].

Окказиональная единица tellefun book была образована на
базе словосочетания telephone book путем сращения двух лексем:
tell (говорить) и fun (веселье; занимательный). Стоит отметить, что
телефонная книга для Дж. Джойса – это не стандартный объект, а
философский концепт, в основе которого, вероятно, находятся экзи-
стенциальные ростки мировоззрения М. Хайдеггера. «Телефония»,
«телефонный справочник» являются, с одной стороны, связующим
звеном, а с другой стороны, возможностью противопоставить
«близкое» и «отдаленное», «я» (автор, герой) и «другой» (адресат,
получатель, воспринимающий) [Ronell, 1989, p. 360]. Введение
новых смыслов через трансформацию шаблонного словосочетания
позволяет Дж. Джойсу усилить гротесковую составляющую всего
отрывка.

Что касается перевода, создание окказионализма на перево-
дящих языках, кажется, наиболее верной стратегией. При этом пе-
реводчику необходимо переосмыслить (на языке Ф. Шлейермахера –
«перетолковать») исходную единицу оригинала с учетом ее звуко-
вых, смысловых и словообразовательных особенностей. Д. Штюн-
дель отталкивается прежде всего от звуковой оболочки слова.
В его переводной лексеме Tellerphanbuch можно вычленить два
смысловых компонента Teller (тарелка) и Buch (книга). В принци-
пе, в немецком искаженном новообразовании возможно восстано-
вить два английских слова tell и fun, но это только в случае, если
читатель задумается над переключением языковых кодов.
М. Забалой на базе узуального словосочетания directorio telefonico
создает окказиональное directorio tanafónico (tañer (тренькать, зво-
нить) + fónico (звуковой)). В ослышке невозможно установить анг-
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лийские лексемы tell и fun. Смысловой компонент оказывается ут-
раченным, отчасти потерян также пародийно-сатирический аспект
прозы Дж. Джойса. Несколько другую стратегию перевода выби-
рает А. Рене. Однако в его, на первый взгляд, узуальном словосо-
четании «фельетонного справочника» можно заметить попытку
воссоздать языковую игру для русских читателей. Во-первых,
прилагательное «фельетонный» созвучно прилагательному «теле-
фонный» за счет идентичной цепочки гласных и общего суффикса.
Во-вторых, фельетон – это особый жанр художественно-публицис-
тической литературы, имеющий сатирический или юмористиче-
ский характер. Тем не менее интерпретация А. Рене достаточно
вольная, ведь он скован возможностями кириллического алфавита.

Рассмотрим еще один пример. В словосочетании in lashons
of languages [Joyce 2012, p. 29] фонетико-акустическая близость
английской лексемы lashing (море, большое количество) и едини-
цы lashon (иврит «речь, язык») позволяют создать окказиональное
новообразование широкой семантики. Таким образом, с одной
стороны, языковая игра поддерживается шаблоном lashings of
drink, lashings of food, с другой стороны, в первичной части слова
сохраняется иноязычная лексема. Проанализируем, насколько
данная особенность была передана русским, немецким и испан-
ским переводчиками:

Schimpfwörtern der Sprache [Joyce 1993, s. 29].
En lashones de lenguas [Joyce 2016, p. 29].
…что подложили ему на мовоголосных языках [Джойс,

2021 a, с. 57].
В данном случае Д. Штюндель использует узуальную еди-

ницу (Schimpf – позор, ругань, брань), М. Забалой прибегает к
транслитерации (lashones), А. Рене создает окказиональную еди-
ницу с украинской основой «мова» (=множество) с установкой на
лексему «многоголосый».

Нельзя не отметить, что одна из основных трудностей пере-
водчиков Дж. Джойса – «почувствовать», когда писатель намерен-
но искажает нормативное словоупотребление, выделить мотивы и,
отталкиваясь от формально-семантической структуры исходной
единицы, предложить свою творческую интерпретацию, не иска-
зив при этом авторский замысел и мастерский стиль Дж. Джойса.
Замечено, что в процессе перевода на немецкий и испанский языки
специалисты чаще прибегали к транскрипции/транслитерации или
использовали кальки, где это было возможно. Такой стратегии
способствовала современная латиница, являющаяся основой пись-
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менности большинства романских и германских языков. Перело-
жение неповторимого сочетания из языка оригинала на русский
язык требовал радикальной переработки первоисточника. Именно
поэтому А. Рене назвал свой труд не переводом, а именно интер-
претацией.

Заключение

Таким образом, в статье рассмотрены некоторые особенно-
сти игровой техники Дж. Джойса в романе «Поминки по Финнега-
ну». Анализу подверглись игремы, в состав которых входит ком-
понент «язык» или связанные с ним однокоренные слова,
синонимы. Среди основных приемов следует выделить звукопись,
фонетико-акустическое соприкосновение, гибридизацию, технику
внедрения многоязычной лексики, интертекстуальные вставки.
Насколько сложен ментальный процесс декодирования языковых
игр в тексте оригинала можно увидеть на примере исследования
переводов произведения на русский, немецкий и испанский языки.
Индивидуальная интерпретация окказиональных единиц, а также
специфика языков перевода приводят к выбору разных стратегий.
Несмотря на это, доминирующим методом у всех переводчиков
стало создание окказионализмов на родном языке, тогда как опу-
щение наблюдалось в наименьшем количестве случаев. Испанский
переводчик чаще других прибегал к замене окказионального слова
узуальным. Дальнейшее углубленное изучение переводов романа с
привлечением других языков для анализа, является перспектив-
ным, ведь каждый новый перевод – это вероятность найти еще не
раскрытые смыслы, что позволит приблизиться к «познанию мира
через языковую структуру» – цели, которую ставил сам ирланд-
ский писатель.
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Аннотация. Статья посвящена лингвофилологическому ана-

лизу переводов 6-й новеллы VI дня «Декамерона», принадлежа-
щих А.Н. Веселовскому и Н.М. Любимову. Сопоставление текстов
переводов и оригинала (в том числе, содержащегося в древних
итальянских рукописях) показало, что во всех русских версиях,
выполненных до публикации фундаментальных филологических
исследований, посвященных оригиналу, существуют расхождения
с каноническим текстом, представленным в новейших итальянских
изданиях «Декамерона». В заключении статьи отмечается необхо-
димость дальнейших исследований в этой области, посвященных
другим частям «Декамерона», и обосновывается целесообразность
создания русских переводов, учитывающих указанные моменты.
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Написав «Декамерон», Джованни Боккаччо (1313–1375) за-
ложил, как принято считать, основу для зарождения современного
романа. Многообразие увлекательных мотивов и сюжетов делает
это произведение вполне актуальным и сегодня, о чем свидетель-
ствует непрерывный выпуск новых изданий не только оригинала,
но и его переводов на разные языки. Среди русских наиболее ав-
торитетными считаются переводы Александра Николаевича Весе-
ловского (1838–1906) и Николая Михайловича Любимова (1912–
1992): этим же переводам посвящено значительное количество на-
учных работ. В существующей литературе очень подробно рас-
смотрены лексические, синтаксические и стилистические аспекты,
характеризующие русские переводы «Декамерона», в том числе их
нередкие (особенно в отношении перевода Любимова) стилисти-
ческие несоответствия с текстом оригинала, а филологические мо-
менты, отличающие переводы от подлинника, остаются малоизу-
ченными. Однако, на наш взгляд, при анализе переводов какого-
либо древнего текста, созданного еще до появления издательского
дела, авторского права и серийного выпуска одинаковых копий,
необходимо поставить несколько чисто филологических вопросов:
каков оригинал текста? дошел ли он до нас? есть ли только один
оригинал, или их несколько? с какого из них были сделаны его
переводы? – а обращаясь конкретно к вопросу, составляющему
предмет данной работы: насколько «русский Декамерон», пред-
ставленный в различных русских переводах, отличается с филоло-
гической точки зрения от оригинала, представленного в современ-
ных итальянских изданиях? Анализ, проведенный нами исходя из
этих вопросов, показал, что переводы «Декамерона», сделанные
Веселовским и Любимовым, отличаются от подлинника не только
в стилистическом, но и в филологическом отношении. Изменение
некоторых слов, пропуски и сокращения, хотя и не критичные (и
не всегда зависящие напрямую от переводчиков), в свою очередь
отдаляют эти переводы от оригинала. Для выявления различий мы
решили сосредоточиться на 6-й новелле VI дня, где рассказывается
о споре между флорентийцем Michele Scalza и некоторыми его
знакомыми, которым он намерен доказать благородство флорен-
тийского рода Baronci [Boccaccio, 2014, p. 742–744; Boccaccio,
2013, p. 1005–1008]. Новелла содержит значимое количество имен
и фамилий, относящихся к реально существовавшим во Флорен-
ции XIV в. лицам, а также географических названий. Наличие
иной фамилии у одного из героев в переводах Веселовского и Лю-
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бимова, чем в современных итальянских изданиях, привело нас к
намерению провести более глубокий анализ.

Завершенный Боккаччо между 1349 и 1351 гг. «Декамерон»
дошел до нас в нескольких вариантах: как известно, существуют
десятки скопированных манускриптов, представляющих разные
редакции произведения [Branca, 1991, p. 73–136]. Они начали соз-
даваться и распространяться еще при написании оригинала, пока-
зывая разные этапы работы над ним. Это свидетельствует о том,
что «Декамерон» сразу же стал очень популярным и востребован-
ным (и сам Боккаччо, пересматривавший его до самой смерти,
должен был составить не один манускрипт между ценными и так
называемыми esemplari di lavoro, т.е. «рабочими» копиями, содер-
жащими исправления и переработки) [Boccaccio, 2013, p. 110].
Из множества существующих манускриптов особое значение име-
ет единственный известный авторский, хранившийся в Staatsbib-
liothek zu Berlin под названием “Cod. Hamilton 90”, созданный
Боккаччо около 1370 г.1 [Branca, 1991, p. 211–262; Fiorilla, 2010,
p. 10]. Хотя подозрения были и раньше, его атрибуция Боккаччо
была окончательно доказана итальянскими филологами Vittore
Branca и Pier Giorgio Ricci в 1962 г. [Branca, Ricci, 1962]. Автори-
тетными считаются также неавторский манускрипт, известный по
примечанию “Pluteo 42.1”, хранящийся во Флоренции в Biblioteca
Laurenziana, переписанный в 1384 г. Francesco Mannelli с поздней
редакции «Декамерона»2; и неавторский, хранящийся в Париже в
Bibliothèque nationale de France по примечанию “Italien 482”, пере-
писанный между 1360 и 1370 гг. Giovanni d’Agnolo Capponi с ран-
ней редакции «Декамерона»3 [Branca, 1991, p. 76–78; p. 108–110;
Fiorilla, 2010, p. 10]. “Pluteo 42.1” и “Italien 482” являются очень
надежными свидетелями текста «Декамерона» и принимаются во
внимание для его изучения и восстановления [Boccaccio, 2013,
p. 112]. В 1976 г. вышло издание «Декамерона», содержащее текст,
пересоставленный Branca на основе “Hamilton 90”, за исключени-
ем нескольких пропавших частей (а именно: пролог и введение;
большая часть VII дня; отдельные части IX и X дней); их отсутст-
вие было скомпенсировано с помощью манускриптов “Pluteo
42.1”, “Italien 482”, и других [Boccaccio, 1976; Boccaccio, 2014,
p. LXXVII; Boccaccio, 2013, p. 110–112]. Составленный Боккаччо в

1 URL: http://resolver.staatsbibliothek-berlin.de/SBB0000A07E00000000
2 URL: https://cdm21059.contentdm.oclc.org/digital/collection/plutei/id/493080
3 URL: https://archivesetmanuscrits.bnf.fr/ark:/12148/cc95572
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преклонном возрасте манускрипт “Hamilton 90”, как известно,
представляет собой позднюю и, как можно предполагать, близкую
к окончательной редакцию «Декамерона» [Boccaccio, 2013, p. 109].
В силу этого именно он и стал основой для подготовки текста ита-
льянских изданий «Декамерона», выходивших после 1976 г., даже
являясь результатом не совсем внимательного переписывания по-
жилым Боккаччо с «рабочего» экземпляра подлинника: неточно-
стей в нем немало [Fiorilla, 2010, p. 117; Boccaccio, 2013, p. 110–
111]. До атрибуции “Hamilton 90” Боккаччо особо авторитетным
считался, среди прочих, “Pluteo 42.1”, не случайно использован-
ный Branca для восполнения утраченных частей “Hamilton 90”.
Однако, хотя первый в некоторых моментах превосходит второй
по надежности (и, возможно, скопирован с близкого источника),
он все же не является авторским, а также имеет некоторые тексту-
альные отличия от него, что очевидно при сравнении устаревших
итальянских изданий «Декамерона» с современными, основанны-
ми в первую очередь на авторском экземпляре [Boccaccio, 2013,
p. 115]. Исходя из всего этого, мы предположили существование
филологических различий между текстами переводов Веселовско-
го и Любимова, выполненных по итальянским изданиям «Декаме-
рона», вышедшим до 1976 г., и текстом оригинала, представлен-
ным в современных итальянских изданиях, основывающихся в
первую очередь на “Hamilton 90”. Сопоставление текстов оригина-
ла 6-й новеллы VI дня и его переводов на русский подтвердило
наше предположение и показало, что переводы «Декамерона»,
сделанные Веселовским и Любимовым, могут отличаться от под-
линника не только на стилистическом, но и на филологическом
уровне. Мы считаем, что в основе этих отличий лежат три момен-
та.

1. Появившись с разницей почти в 80 лет, переводы Весе-
ловского и Любимова являются результатом работы, выполненной
авторами в совершенно разных исторических и социокультурных
контекстах истории России.

2. Веселовский и Любимов опирались (также по очевидным
биографическим причинам) на разные итальянские издания ориги-
нала, что привело к появлению двух текстов, показывающих неко-
торые филологические различия.

3. Итальянские издания «Декамерона», на которые опира-
лись Веселовский и Любимов, хотя и остаются доступными сего-
дня, вытеснены более современными изданиями, учитывающими
новейшие исследования о «Декамероне».
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При сопоставлении разных версий оригинала и переводов
мы выявили элементы, которые можно отнести к пунктам 1, 2 и 3.
При проведении исследования мы опирались:

· на оригинальный текст «Декамерона», представленный в
изданиях “Le Monnier” 1857 г. и “Firmin-Didot” 1884 г. под редак-
цией Pietro Fanfani и Ignazio Moutier соответственно;

· на оригинальный текст «Декамерона», представленный в
изданиях “Sadea / Sansoni” 1966 г. с предисловием Vittore Branca и
“Einaudi” 2014 г. (I изд.: в 1980 г.) под редакцией Vittore Branca;

· на оригинальный текст «Декамерона», представленный в
издании “BUR Rizzoli” 2013 г., подготовленном Amedeo Quondam,
Maurizio Fiorilla и Giancarlo Alfano;

· на русский перевод «Декамерона», выполненный Веселов-
ским, представленный в изданиях 1891–1892 г. («Т-во И.Н. Кушне-
рев и К°», дозволено цензурой) и 1896 г. (без сокращений, содер-
жащийся в издании «Ладомир / Наука» 2019 г., подготовленном
М.Л. Андреевым и Л.В. Бессмертных) и в переизданиях 1955 г.
(«Государственное издательство художественной литературы») и
2025 г. («Юрайт»);

· на русский перевод «Декамерона», выполненный Любимо-
вым, представленный в издании «Государственного издательства
художественной литературы» 1970 г. под редакцией Н. Томашев-
ского;

· на текст, содержащийся в оригинальных манускриптах
“Hamilton 90” (авторском) и “Pluteo 42.1” (неавторском), с проска-
нированными страницами которых можно ознакомиться на сайтах
Берлинской государственной библиотеки и Библиотеки Медичи
Лауренциана соответственно.

Трехтомный (в 4-х книгах) труд М.Л. Андреева и Л.В. Бес-
смертных оказал особую помощь. В нем перевод, который, как мы
увидим, пережил множество редакционных перипетий, представ-
лен в полном составе и сопровождается подробнейшим филологи-
ческим исследованием и документацией из архивов; это позволило
нам подтвердить некоторые наши предположения.

Далее рассматриваются три момента уже выделенные, с по-
мощью примеров из 6-й новеллы VI дня.

1. Вышедший до революции в двух томах (I изд.: в 1891–
1892 гг.) «Декамерон» в переводе Веселовского подвергся воздей-
ствию царского цензурного комитета, поскольку он мог донести
до читателя некоторые неприемлемые в то время мотивы оригина-
ла: было разрешено опубликовать без сокращений не больше
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100 экземпляров, а в остальных представлялся текст, очищенный
от наиболее (согласно нравам того времени) скабрезных и анти-
клерикальных моментов, содержащихся в подлиннике [Алексеев,
1939, с. 548; Боккаччо, 2019, Т. 3 (кн. 2), с. 789; с. 803; с. 1072–
1074]. И сегодня перевод в основном тиражируется – хоть и не-
вольно – в изданиях, характеризующихся некоторыми сокраще-
ниями (см. далее). Перевод же Любимова, завершенный в совет-
ское время (I изд.: в 1970 г.), очевидно, не подвергся никакому
подобному цензурированию.

Если говорить конкретно о филологических неточностях,
присущих переводу 6-й новеллы VI дня Веселовским, то в первую
очередь выделяется неоднократное использование слова природа
взамен прямого – присутствующего в подлиннике – обращения к
Господу Богу (курсив наш): «Вы должны знать, что Барончи были
сотворены природою в то время, когда она начала учиться живо-
писи, а другие люди были созданы ею, когда она уже умела пи-
сать. […] Из чего, как я уже сказал, видно очень ясно, что природа
устроила их, когда училась живописи […]» [Боккаччо, 2019, Т. 3
(кн. 2), с. 815–816]. Вероятно, замена была включена Веселовским
в результате требования царской цензуры, направленного на ис-
ключение упоминания, которое могло показаться кощунственным
[Боккаччо, 2019, Т. 3 (кн. 2), с. 812]. А в бесцензурном тексте пе-
ревода ее нет (курсив наш): «Вы должны знать, что Барончи были
сотворены Господом Богом в то время, когда Он начал учиться
живописи, а другие люди были созданы, когда Господь Бог уже
умел писать. […] Из чего, как я уже сказал, видно очень ясно, что
Господь устроил их, когда учился живописи […]» [Боккаччо, 2019,
Т. 2, с. 36–37]1. Однако, она сохраняется в переиздании, выпущен-
ном в 1955 г. «Государственным издательством художественной
литературы», и это несмотря на то, что в него были заново встав-
лены многие ранее исключенные части; а также в современных
изданиях, которые воспроизводят его текст [Боккаччо, 1955, с. 377;
Боккаччо, 2025, с. 340]. В переводе Любимова никакой замены
нет, обращение к Господу Богу (в оригинале: Domenedio; см.
Boccaccio, 2014, p. 743–744; Boccaccio, 2013, p. 1007–1008) осуще-
ствляется без перифразы и с использованием строчных букв (кур-
сив наш): «Надобно вам знать, что господь сотворил Барончи, ко-

1 В тексте 1892 г. можно прочитать (курсив наш): «Изъ чего, какъ я уже
сказалъ, явствуетъ очень ясно, что Господь устроил ихъ, когда учился живописи
[…]» [Боккаччо, 1892, с. 19].
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гда он только еще начал учиться живописи, меж тем как других
людей господь сотворил, когда он уже научился живописи. […]
Отсюда вывод: как я уже сказал, господь сотворил Барончи, когда
только еще учился живописи […]» [Боккаччо, 1970, с. 393–394].

2. Веселовский при переводе опирался на двухтомное италь-
янское издание “Le Monnier”, вышедшее в 1857 г. под редакцией
итальянского филолога Pietro Fanfani [Веселовский, 1893, с. 5;
Боккаччо, 2019, Т. 3 (кн. 1), с. 296]. Как указал в предисловии
Fanfani, при подготовке издания особое внимание уделялось тек-
сту манускрипта “Pluteo 42.1” [Boccaccio, 1857, Т. 1, p. 15; p. 23;
p. 31]. Известно, что Веселовский в первоначальном соглашении с
издателем Петром Петровичем Кончаловским (старшим, 1839–
1904) должен был лишь отредактировать уже готовый перевод
«Декамерона», сделанный по итальянскому тексту, представлен-
ному во французском издании “Firmin-Didot” 1884 г. [Боккаччо,
2019, Т. 3 (кн. 2), с. 734; с. 730; с. 772; Боккаччо, 2019, Т. 3 (кн. 1),
с. 538]. Издатель этого текста, Ignazio Moutier, в предисловии от-
метил, что он подготовлен c учетом другого текста, а именно, со-
ставленного священником Michele Colombo (1747–1838), опубли-
кованного в 1812 г.; и это издание, как “Le Monnier” 1857 г., по
большей части относится к “Pluteo 42.1” [Boccaccio, 1884, T. 1,
p. 7]. В действительности работа для Веселовского оказалась го-
раздо больше, чем простая редактура: неадекватность полученного
им перевода (вероятно, выполненного самим Кончаловским под
псевдонимом) заставила его серьезно переработать текст, и это он
сделал, обращаясь к тексту Fanfani [Боккаччо, 2019, Т. 3 (кн. 2),
с. 732; с. 734–735]. В силу этих фактов можно предположить, что
первое издание перевода Веселовского во многом восходит к (не-
авторскому) манускрипту “Pluteo 42.1”. В 1886 г. вышло второе
издание. Веселовский составил текст, основываясь на представ-
ленном в общедоступных (т.е., с купюрами) копях 1-го издания, в
который он внес около 2000 исправлений; для сверки он восполь-
зовался не только текстом Fanfani, но и (по его словам) «древней
берлинской рукописью», т.е., “Hamilton 90” [Боккаччо, 2019, Т. 3
(кн. 2), с. 802; с. 806; Боккаччо, 2019, Т. 3 (кн. 1), с. 296]. Несмотря
на это, в силу некоторых текстуальных особенностей, которые бу-
дут показаны далее, нам кажется, что текст второго издания все же
следует соотнести в первую очередь с “Pluteo 42.1”. В XX в. пере-
вод Веселовского переиздавался не один раз по нецензурирован-
ной версии текста 1896 г., однако с несколькими текстовыми не-
точностями [Боккаччо, 2019, Т. 3 (кн. 2), с. 1085–1086; с. 1088–
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1091; с. 1109]. Особо отмечается уже упомянутое издание «ГИХЛ»
1955 г.: его экземпляры сегодня довольно просто найти в библио-
теках, а многие современные издания печатаются на основе его
текста (очевидно, повторяя уже упомянутые неточности и даже
купюры) [Боккаччо, 2019, Т. 3 (кн. 2), с. 1108–1109]. Подводя итог,
отметим, что существовало – и существует – немало вариантов
текста перевода Веселовского, и все они так или иначе передают
текст, повторяющий в разных частях другой манускрипт (“Pluteo
42.1”), чем лежащий на основе новейших итальянских изданий
оригинала (“Hamilton 90”).

Говоря о переводе Любимова, следует указать, что филоло-
гически он ближе к оригиналу, чем перевод Веселовского. Как от-
метил Н. Томашевский в примечаниях: «Работа над переводом и
примечаниями велась по авторитетным итальянским изданиям
Боккаччо. Большим подспорьем явились труды видного итальян-
ского литературоведа Витторе Бранка» [Боккаччо, 1970, с. 664].
Также там читаем, что иллюстрации взяты из издания “Sadea /
Sansoni” 1966 г. («Редакция благодарит издательство Сансони за
любезно предоставленный экземпляр «Декамерона» для работы
над данным изданием»); мы полагаем, что именно это издание бы-
ло учтено при переводе текста оригинала [Боккаччо, 1970, с. 664].
В нем воспроизводится текст, представленный в издании под ре-
дакцией Branca, неоднократно публиковавшемся издательством
“Le Monnier” в период 1950–1965 гг., текст которого составлен
(наш перевод) «[…] на основе около девяноста манускриптов и
инкунабул» [Boccaccio, 1966, p. XXII]. Известно, что среди этих
манускриптов есть и “Hamilton 90”, хотя, как предположил Fiorilla
(2010), поскольку в то время манускрипт еще не был приписан
личности Боккаччо, он не оказал специального влияния на подго-
товку текста [Branca, 1991, p. 327; Fiorilla, 2010, p. 11–12].

Приводим здесь некоторые моменты филологического несо-
ответствия между текстами Веселовского и Любимова в 6-й но-
велле VI дня, являющиеся результатом использования двумя авто-
рами разных итальянских изданий для перевода. В начале новеллы
рассказывается, что Michele Scalza и его друзья собрались на
Montughi («Монтуги», из латинского Mons Ugonis), холме близ
Флоренции, так названном в честь семьи Ughi, которая имела там
резиденцию [Boccaccio, 2014, p. 743; Boccaccio, 2013, p. 1005].
В итальянских изданиях «Декамерона» под редакцией / с преди-
словием Branca и “BUR Rizzoli” 2013 г. читаем Montughi
[Boccaccio, 1966, p. 538; Boccaccio, 2014, p. 742; Boccaccio, 2013,
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p. 1005]; и в переводе Любимова, сделанном, вероятнее всего, по
тексту 1966 г. с предисловием Branca, есть Монтуги [Боккаччо,
1970, с. 393]. А в переводе Веселовского читаем «Монт’Уги» [Бок-
каччо, 1892, с. 18; Боккаччо, 2019, Т. 2, с. 36] и Монт Уги [Боккач-
чо, 1955, с. 376; Боккаччо, 2025, с. 339]. Это не удивительный
факт: в издании “Firmin-Didot” 1884 г. читаем как раз mont’Ughi
[Boccaccio, 1884, Т. 2, p. 17], а в “Le Monnier” 1857 г. – Mont’Ughi
[Boccaccio, 1857, Т. 2, p. 97]. Обратившись к рукописям, можно
увидеть, что в “Pluteo 42.1” топоним написан отдельными словами
(в нижнем регистре): monte ughi1, что можно принять за доказа-
тельство того, что именно такая форма была нормальна в XIV в.
А в Hamilton 90 написано montughi, также в нижнем регистре2; бо-
лее подробную информацию о системе заглавных букв в рукописи
“Hamilton 90” см. в: [Branca, 1991, p. 217–218]. Конечно, в “Hami-
lton 90” выявляются случаи, когда два слова, которые в современ-
ном итальянском языке стоит писать разделенными апострофом
(или даже отдельно), написаны слитно; ведь “Montughi” является
официальным названием этой местности сегодня, и именно оно
встречается в современных итальянских изданиях «Декамерона».
Остается фактом, что в текстах переводов Веселовского и Люби-
мова представлены несовпадающие варианты топонима.

Еще одно замечание относительно перевода Веселовского.
Michele Scalza пытается убедить своих друзей, что самые благо-
родные и древние люди – это род Барончи, не только во Флорен-
ции, но и во всем мире и Maremma (речь идет о южном побережье
Тосканы, примерно в 150–200 км от Флоренции: юмористическое
сопоставление двух столь разных и оксюморонных измерений –
целого мира и названия далекой, довольно недоступной в то время
земли – говорит о юмористической природе характера Scalza и
призвано развлечь читателя). В оригинале соответствующую фор-
мулировку можно читать по-разному (курсив наш): в издании “Le
Monnier” 1857 г.: “[…] i più gentili uomini et i più antichi, non che di
Firenze, ma di tutto il mondo o di maremma, sono i Baronci”
[Boccaccio, 1857, Т. 2, p. 97]; в издании “Firmin-Didot” 1884 г.:
“I più gentili uomini e i più antichi, non che di Firenze, ma di tutto
‘l mondo o di maremma, sono i Baronci” [Boccaccio, 1884, Т. 2,
p. 17]; в издании “Sadea / Sansoni” 1966 г.: “[…] i più gentili uomini
e i più antichi, non che di Firenze, ma di tutto il mondo o di maremma,

1 URL: https://cdm21059.contentdm.oclc.org/digital/collection/plutei/id/493282
2 URL: http://resolver.staatsbibliothek-berlin.de/SBB0000A07E00000155
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sono i Baronci […]” [Boccaccio, 1966, p. 538]; в издании “Einaudi”
2014 г.: “[…] i piú gentili uomini e i piú antichi, non che di Firenze ma
di tutto il mondo o di Maremma, sono i Baronci […]” [Boccaccio,
2014, p. 742]; в издании “BUR Rizzoli” 2013 г.: “[…] i più gentili
uomini e i più antichi, non che di Firenze ma di tutto il mondo o di
Maremma, sono i Baronci […]” [Boccaccio, 2013, p. 1006]. И в пере-
воде Любимова читаем формулировку (она не буквальная): «Са-
мый славный и самый древний род – не только на всем свете, но
даже на всем побережье – то род Барончи» [Боккаччо, 1970,
с. 393]. В переводе Веселовского формулировка (тоже не букваль-
ная) присутствует в издании «Ладомир / Наука» 2019 г.: «[…] са-
мые благородные и древние не только во Флоренции, но во всем
мире и Приморье – Барончи» [Боккаччо, 2019, Т. 2, с. 36], а в пере-
издании «ГИХЛ» 1955 г. она отсутствует: «[…] самые благород-
ные и древние – Барончи» [Боккаччо, 1955, с. 376]. Как уже гово-
рилось, именно это издание оказывается достаточно популярным
сегодня, и отсутствие в нем такой значимой шутливой фразы (в
оригинале она повторяется дважды – во вступлении к новелле и в
заключительной части, что говорит о ее значимой роли в рамках
сюжета), кажется нам существенным упущением. Но, скорее всего,
исключение этого предложения – результат ошибки при подготов-
ке издания 1896 г. (см. выше), воспроизведенного изданием 1955 г.

Еще одно замечание: в тексте Любимова имя одного из
юношей в компании «Декамерона» передается как «Панфило»
[Боккаччо, 1970, с. 392; с. 394]. В современном итальянском языке
самой обычной формой является именно “Panfilo”, и не случайно в
современных итальянских изданиях «Декамерона» используется
эта форма [Boccaccio, 1966, p. 537, p. 540; Boccaccio, 2014, p. 741,
p. 744; Boccaccio, 2013, p. 1005, p. 1008]. А форма, напрямую отно-
сящаяся к греческим именам «Πάμφιλος» и «Πάμφυλος», т.е.
“Pamphylo”, должна была использоваться в XIV в., как видно в ма-
нускриптах “Pluteo 42.1”1 и “Hamilton 90”2. В переиздании «ГИХЛ»
1955 г. перевода Веселовского читаем «Памфило» [Боккаччо,
1955, с. 376–377]. Хотя эта форма кажется более уместной (именно
греческая форма утверждается в современном русском языке), тем
не менее остается фактом, что в двух наиболее распространенных
текстах русского «Декамерона» – переводе Любимова и переводе

1 URL: https://cdm21059.contentdm.oclc.org/digital/collection/plutei/id/493282
2 URL: http://resolver.staatsbibliothek-berlin.de/SBB0000A07E00000155
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Веселовского в издании 1955 г. – использованы несовпадающие
формы для передачи имени одного из главных героев «Декамерона».

Современные итальянские издания «Декамерона», учитываю-
щие результаты новейших исследований, направленных на составле-
ние наиболее близкого к подлиннику текста, затмили издания, на ко-
торые ссылались Любимов и, в первую очередь, Веселовский.
Представляем несоответствие с современными итальянскими из-
даниями «Декамерона», выявленное в русских переводах 6-й но-
веллы VI дня. В новелле упоминается герой по имени Neri Vannini.
В результате анализа отсканированных страниц авторского ману-
скрипта “Hamilton 90” и расшифровки почерка Боккаччо можно
видеть, что автор «Декамерона» написал vannini1; эта форма по-
вторяется в новейших итальянских изданиях «Декамерона», в том
числе в “Einaudi” 2014 г. и “BUR Rizzoli” 2013 г. [Boccaccio, 2014,
p. 743; Boccaccio, 2013, p. 1006]. Однако, во всех изданиях перево-
да Веселовского читаем «Нери Моннини» [Боккаччо, 1892, Т. 2,
с. 18; Боккаччо, 2019, Т. 2, с. 36; Боккаччо, 1955, с. 377]; в перево-
де Любимова – «Нери Маннини» [Боккаччо, 1970, с. 393]. Инфор-
мация о личности Neri Vannini недоступна, но несомненно, что
именно фамилия Vannini (как в оригинале), связанная с личностью
святого Иоанна (San Giovanni), действительно существует и широ-
ко распространена, особенно в регионе Тоскана, что подтвержда-
ется исследованием о распространении итальянских фамилий на
сайте “Cognomix” (исследование сообщает, что на момент поиска
в Италии около 1945 семьей носят эту фамилию, из них 1137 в
Тоскане2. С фамилией Mannini (как в переводе Любимова) дело
обстоит иначе, она менее распространена чем Vannini (в результа-
те поиска обнаружились около 741 семьи с этой фамилией во всей
Италии, из которых – 561 в Тоскане3, а фамилия Monnini (как в пе-
реводе Веселовского) совсем не распространена: ее носят около
22 семьей во всей Италии, из которых 18 в Тоскане4. В манускрип-
те “Pluteo 42.1” G. Capponi написал mannini5, и это повторяется в
старых итальянских изданиях, для подготовки которых много
внимания было уделено именно этому манускрипту: в “Firmin-
Didot” 1884 г. [Boccaccio, 1884, Т. 2, p. 17], в “Le Monnier” 1857 г.

1 URL: http://resolver.staatsbibliothek-berlin.de/SBB0000A07E00000156
2 URL: https://www.cognomix.it/mappe-dei-cognomi-italiani/VANNINI
3 URL: https://www.cognomix.it/mappe-dei-cognomi-italiani/MANNINI
4 URL: https://www.cognomix.it/mappe-dei-cognomi-italiani/MONNINI
5 URL: https://cdm21059.contentdm.oclc.org/digital/collection/plutei/id/493282



Трампетти Л., Хухуни Г.Т.

74

[Boccaccio, 1857, Т. 2, p. 98], в “Sadea / Sansoni” 1966 г. [Boccaccio,
1966, p. 539]. Как мы уже видели, эти издания лежат в основе пе-
реводов Веселовского и, вероятнее всего, Любимова, поэтому не
удивляет, что два автора перевели фамилию как «Моннини» и
«Маннини» соответственно (если приписка Веселовского могла
быть результатом оплошности, то приписка Любимова является
точной транскрипцией “Mannini”). Очевидно, наличие в русских
переводах другой фамилии, отсутствующей в авторском мануск-
рипте и современных итальянских изданиях, отдаляет переводы от
оригинала.

Сказанное до сих пор является основой для объяснения оп-
ределенных лексических различий между текстами оригинала
«Декамерона» и его русскими переводами. Как видно из результа-
тов нашего анализа, существующие русские переводы, выполнен-
ные до выхода современных итальянских изданий «Декамерона»,
содержат некоторые филологические несоответствия с общеприня-
тым восстановленным текстом оригинала, и между собой. Очевид-
но, при таком издательском изобилии филологически целостный
текст «русского Декамерона», даже в виде различных переводов,
еще не полностью доступен. И если для читательской аудитории
это, возможно, остается неизвестным фактом, то исследователи
перевода «Декамерона» на русский язык должны быть с ним зна-
комы. Понятно, что две часто публикуемые версии, имеющие су-
щественные отличия как с филологической, так и со стилистиче-
ской точки зрения, могут создать у читателей разные образы
оригинала. На наш взгляд, следует продолжить дальнейшее изуче-
ние данного вопроса, особенно в отношении перевода Любимова:
нам неизвестны какие-либо конкретные филологические исследо-
вания его текста. Изучение других новелл с данной точки зрения
будет способствовать выявлению дальнейших расхождений, что
послужит стимулом для выпуска новых изданий русских перево-
дов, подготовленных с учетом новейших итальянских изданий
«Декамерона», возможно, с наличием примечаний, посвященных
указанным моментам.
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Введение

Синестезия (от греч. σύν «вместе» + αἴσθησις «ощущение»)
как термин психиатрии обозначает явление, при котором при воз-
действии раздражителя на определенный орган чувств одновре-
менно происходит воздействие на другой, и человек испытывает
добавочное ощущение. Таким образом. мы получаем комбинацию
из нескольких ощущений, основанную на их схожести. Сама по
себе синестезия является врожденным качеством, присущим чело-
веку, но в то же время индивидуальна по степени выраженности.

По мнению Н.П. Коляденко, она, как сложное синкретиче-
ское взаимодействие звуковых, визуальных, кинестетических
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«граней восприятия» мира, свойственна сознанию многих писате-
лей. «Отсутствие цветного слуха в художнике пера и кисти – изъ-
ян» (А. Белый) [цит. по Коляденко, 2021, с. 207]. Писатели, опира-
ясь на собственное синестетическое восприятие действительности,
вербализуют его в тексте и, таким образом, апеллируют к чувст-
венно-образному восприятию читателя.

Иными словами, синестезию можно определить как «взаи-
модействие ощущений, относящихся к разным типам модально-
сти, в котором один из компонентов употребляется в переносном
значении» [Нугуманова, 2017, с. 91].

В лингвистике данный термин также широко используется
для обозначения метафорического переноса ощущений одного ви-
да на другой. Как известно, метафорический перенос представляет
собой один из способов мышления, когда происходит переосмыс-
ление уже известных нам явлений через субъективное чувственно-
образное сравнение [Пивоненкова, 2020, с. 148]. Некоторые ученые
считают, что синестетические метафоры имеют универсальный ха-
рактер, обнаруживаются во всех языках и схожи между собой. Сле-
дует отметить, что явление синестезии различных модальностей
восприятия происходит в голове индивида, при этом вербализуясь
через метафоры. Синестетическую метафору можно представить,
как использование слова, связанного с одним органом чувств, в
значении, которое относится к другому органу чувств.

Известно, что образование синестетических метафор проис-
ходит по особым законам: традиционно, перенос в большинстве
случаев происходит «от более низших органов чувств к более
дифференцированным» (от запаха и вкуса к слуху и зрению), при
этом осязание чаще всего выступает в роли источника, а звук – в
роли реципиента (по С. Ульманну)). Замечено, что слух чаще всего
описывается через другие ощущения, в то время как тактильные
ощущения используются для характеристики других модальностей
восприятия [Коваленко, 2017, с. 56].

По мнению некоторых исследователей, обоняние не облада-
ет высокой частотностью среди синестетических метафор в анг-
лийском языке, что объясняется ограниченным количеством лек-
сем этого пласта и склонностью к номинации запахов через
вкусовые ощущения.

Традиционно, в парфюмерном деле принято обращаться к
метафоризации запаха через аудиальное восприятие, а именно про-
исходит перенос терминологического аппарата музыки [Валуйцева,
Стариченко, 2015, с. 9]: ноты, аккорды, гармония, солировать,
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слышать / слушать аромат / запах. Действительно, несложно
проследить аналогию с музыкой: в парфюмерии аккорд представ-
ляет собой несколько нот, которые, теряя собственную индивиду-
альность, соединяются в один цельный гармоничный аромат, как в
музыке при звучании аккорда мы слышим только единый тон, по-
скольку все ноты находятся между собой в гармонии и сливаются.

Поскольку запах представляет собой абстрактное понятие,
сложное для описания и вербализации, то благодаря различным
синестетическим стилистическим приемам у автора художествен-
ного текста появляется возможность передать свои ощущения бо-
лее образно, эмоционально, в свойственной только ему индивиду-
ально-авторской манере. Ключевой стилистической фигурой для
передачи синестетических явлений традиционно выступает мета-
фора. Некоторые исследователи считают, что языковая синестезия
может быть также реализована через сравнение, поскольку в ее
основе лежит аналогия между двумя или более модальностями
восприятия реальности [Разлогова, Ярошенко, 2022, с. 73]. Это
неудивительно, поскольку метафора и сравнение имеют единую
когнитивную основу [Блох, Головнева, 2014, с. 334].

Вопросы перевода синестетических стилистических приемов
также остаются актуальными. Так, может быть выделено несколь-
ко моделей, которые используются для их передачи: 1) полная эк-
вивалентность между оригиналом и переводом; 2) трансформация
в рамках той же модальности; 3) трансформация за счет смены мо-
дальности; 4) утрата синестезии.

Согласно исследованию П.В. Ярошенко, большой процент
синестезии при переводе теряется, что позволяет говорить о слож-
ностях передачи данного явления между языками [Ярошенко, 2020
с. 139]. Зачастую переводчики компенсируют утраты, вводя сине-
стезийные словосочетания или конструкции, отсутствующие в
оригинале.

Произведение П. Зюскинда «Парфюмер» отличает авторская
идея о человеке, познающим мир большей частью ольфакторно,
что делает его особенным. Переживания, жизненный опыт и путь
главного героя сопровождают запахи: он выражает себя через них,
и поэтому с лингвистической точки зрения этот роман представля-
ет интерес для исследования. В произведении и его переводах на
русский и английский языки (Э.В. Венгеровой и Джоном Вудсом
соотвественно) были обнаружены примеры синестезии по модели
«запах + слух» [Зюскинд, 2000; Süskind, 2008; Süskind, 2020].
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Выражение «слышать запах» и его эквиваленты
в русском и английском языках

Интересным с точки зрения скрещивания модальностей вос-
приятия и достаточно популярным по частотности употребления в
исследуемом тексте является уже упомянутое выражение «слы-
шать запах». Различные переводные словари указывают на то, что
у данного словосочетания нет эквивалента ни в английском, ни в
немецком языках. В то же время для русского языка само выраже-
ние, как и его вариант с глаголом в совершенном виде «услышать
запах», относится к числу часто употребляемых, в основном в ху-
дожественном стиле (по данным НКРЯ).

В переводе на русский язык романа «Парфюмер» было об-
наружено 26 примеров использования этого выражения. Самым
частотным исходным эквивалентном выступал глагол “riechen”
(в значении «нюхать») (далее даны оригинальные примеры и их
перевод из русскоязычной книги): “Blut riechen” – «слышать за-
пах крови», “roch aber nichts als das Sauerkraut” – «но услышал
только запах кислой капусты», “zum ersten Mal Parfums roch” –
впервые услышал запах духов. Заметим, что для английского язы-
ка эквивалентом перевода в большинстве случаев выступил глагол
“to smell”. Это вполне объяснимо, так как как немецкий, так и анг-
лийский глаголы имеют общие значения: они обозначают как дей-
ствие, производимое человеком относительно объекта (нюхать),
так и свойство самого предмета издавать запах (пахнуть): “Blut
riechen» – to smell blood, «roch aber nichts als das Sauerkraut” –
“but could smell nothing except the choucroute”, “zum ersten Mal
Parfums roch” – “first smelled perfume”. Обращаясь к методу об-
ратного перевода, когда за основу берется русскоязычный перевод
романа и происходит поиск эквивалентов в немецком и англий-
ских текстах, приходим к выводу, что для выражения «слышать
запах» в английском языке в 89% эпизодов эквивалентом является
“to smell” и его производные, для немецкого языка им выступает
“riechen” и его производные в 85% случаев. При этом для англий-
ского языка вариантом может выступать perceive, perceptible
(11%), для немецкого – wahrnehmen, Wahrnehmbar (15%) со схо-
жим значением «осознавать посредством чувств», «восприни-
мать», «воспринимаемый». [Merriam-Webster dictionary, Netzverb].
Также английский вариант перевода предлагает больше полных
эквивалентов для немецкого выражения, что подчеркивает боль-
шую схожесть между языками. В следующих примерах можно от-
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метить эквивалентность англ perceive и нем. wahrnehmen, которая
встречается примерно в 75% случаев: когда будут слышны толь-
ко те тяжелые, темные компоненты – wenn nur noch jene
schweren, dunklen Komponenten wahrzunehmen sind – when all that
is still perceptible are the heavy, dark components; услышав запах
корня во второй раз – als er den Wurzelgeruch abermals wahrge-
nommen habe – as he had once again perceived the odor of roots.

Для иллюстрации сходства и различия в данном вопросе в
трех языках достаточно обратиться к части оригинального пред-
ложения на немецком языке из романа и его переводам: Es ist viel-
mehr so, daß ich nicht rieche, daß ich rieche, weil ich mich seit meiner
Geburt tagaus tagein gerochen habe – It is, rather, that I cannot smell
that I smell, because I have smelled myself day in day out since my
birth – Дело, наверное, в том, что я не слышу, как я пахну, потому
что с самого рождения изо дня в день нюхал себя. В оригиналь-
ном тексте наблюдается троекратное использование глагола
riechen, в английском тексте происходит эквивалентный перевод
через глагол to smell в трех случаях, а в русской версии наблюда-
ется использование трех разных глаголов: слышать (запах), пах-
нуть и нюхать.

Передача синестетических стилистических приемов
произведения «Парфюмер» на русский и английский языки

Теперь обратимся к некоторым примерам перевода синесте-
тических стилистических тропов, найденных в оригинальном тек-
сте, а именно метафоры и сравнения:

нем. Am ehesten war seine Begabung vielleicht der eines musi-
kalischen Wunderkindes vergleichbar, das den Melodien und Harmo-
nien das Alphabet der einzelnen Töne abgelauscht hatte und nun selbst
vollkommen neue Melodien und Harmonien komponierte – mit dem
Unterschied freilich, daß das Alphabet der Gerüche ungleich größer
und differenzierter war als das der Töne <…>

рус. Пожалуй, точнее всего было бы сравнить его с музы-
кальным вундеркиндом, который из мелодий и гармоний извлек
азбуку отдельных звуков и вот уже сам сочиняет совершенно но-
вые мелодии и гармонии – правда, с той разницей, что алфавит
запахов был несравненно больше и дифференцированней, чем зву-
ковой <…>

анг. Perhaps the closest analogy to his talent is the musical wun-
derkind, who has heard his way inside melodies and harmonies to the
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alphabet of individual tones and now composes completely new melo-
dies and harmonies all on his own. With the one difference, however,
that the alphabet of odors is incomparably larger and more nuanced
than that of tones <…>

В оригинальном предложении на немецком языке автор ис-
пользует прием сравнения, проводя аналогию между музыкой и
парфюмерным делом, указывая на сходство главного героя с му-
зыкальным гением. Интересным отрывком в плане перевода пред-
стает das den Melodien und Harmonien das Alphabet der einzelnen
Töne abgelauscht hatte (кто подслушал / перенял алфавит отдель-
ных тонов мелодий и гармоний – перевод мой – О. Т.), который в
русском тексте звучит как который из мелодий и гармоний извлек
азбуку отдельных звуков, а в английском – who has heard his way
inside melodies and harmonies to the alphabet of individual tones (кто
услышал свой путь в мелодиях и гармониях, в алфавите отдельных
звуков – перевод мой – О. Т.).

Во-первых, здесь мы можем заметить более точный перевод
с немецкого на английский в отношении «алфавита отдельных
звуков»; в русском варианте переводчик использует лексико-
семантическую трансформацию «азбука», что является синонимом
исходного слова. Возможно, таким образом русский переводчик
избегает повтора: далее в строке встречаем «алфавит запахов».
Однако, повтор есть в оригинале (das Alphabet der Gerüche), и, на
наш взгляд, необходимо придерживаться исходного текста, так как
повтор может быть сделан автором намеренно, а задача перевод-
чика, в первую очередь, подобрать вариант перевода с максималь-
но близким «планом содержания – как лексическим, так и прагма-
тическим» [Неровная, 2022, с. 101].

В английском тексте повтор слова «алфавит» сохраняется
(the alphabet of odors), что говорит о более точном переводе. Также
значение слова «алфавит» – это не только порядок букв языка, а
также перечень всех предметов по заглавным буквам в порядке,
принятом в азбуке [Словари и энциклопедии на Академике]. Вы-
ражения «алфавит запахов», «алфавит звуков», «азбука звуков»
можно назвать метафоричными, так как автор проводит здесь па-
раллель организации музыкальных или ольфакторных знаний в
голове талантливого человека с расположением реальных вещей в
азбучном порядке. Более того, здесь можно говорить о синестезии
по моделям «зрение + запах», «зрение + слух». И что немаловаж-
но, этот авторский прием, синестетическая метафора, во всем объ-
еме передан переводчиками. В целом, образный компонент содер-



Явление синестезии в художественном произведении
и особенности его передачи

85

жания передан максимально точно в обоих языках, сравнение та-
ланта парфюмера и музыканта сохраняется, и значит, авторский
посыл не потерян.

Случай использования синестетического сравнения встреча-
ем в предложении, где автор сопоставляет мелодию игры оркестра
и запах через понятие гармонии.

нем. So erlesen die Qualität der einzelnen Produkte war – denn
Baldini kaufte nur allererste Qualität –, so unerträglich war ihr ge-
ruchlicher Zusammenklang, gleich einem tausendköpfigen Orchester,
in welchem jeder Musiker eine andre Melodie fortissimo spielt.

рус. Насколько изысканным было качество отдельных това-
ров – ибо Бальдини покупал товары высшего качества, – настолько
же невыносимым был одновременно исторгаемый ими запах, по-
добный звучанию оркестра, в котором каждый из тысячи музыкан-
тов играет фортиссимо свою собственную мелодию.

анг. However exquisite the quality of individual items-for Baldini
bought wares of only highest quality-the blend of odors was almost un-
bearable, as if each musician in a thousand-member orchestra were
playing a different melody at fortissimo.

Здесь интересной представляется передача переводчиками
выражения so unerträglich war ihr geruchlicher Zusammenklang
(«настолько невыносимой была их обонятельная гармония» – пере-
вод мой – О. Т.). Как известно, «гармония» в русском понимании –
это «созвучие» в музыкальном смысле, и в более широком – «со-
гласие», «соразмерность», «согласованность в сочетании» [Словари
и энциклопедии на Академике]. Немецкое слово Zusammenklang
имеет значение «одновременное гармоничное звучание несколь-
ких звуков; гармония, согласие с чем-либо» [Netzverb], т.е. может
быть использовано и как музыкальный термин, и как общеупотре-
бительное слово. Значит, само сочетание geruchlicher Zusammen-
klang («обонятельная гармония») вполне может быть названо си-
нестезийным. Более того, понятие гармонии вмещает в себя
значение «благозвучности и приятности звуков» [Словари и эн-
циклопедии на Академике], и поэтому не может быть невыноси-
мой по определению. Таким образом, мы имеем дело с авторским
оксюмороном в этом примере. Говоря о передаче данного выраже-
ния на английский и русские языки, можно отметить утрату сине-
стетической метафоры и оксюморона соответственно за счет лек-
сико-семантических преобразований: в русском языке «настолько
же невыносимым был одновременно исторгаемый ими запах», в
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английском – the blend of odors was almost unbearable («смесь за-
пахов была просто невыносимой» – перевод мой. – О. Т.).

Следующий пример использования синестезии по типу «за-
пах + слух» наблюдается в предложении, где автор сравнивает
аромат, исходящий от платка, с мелодией.

нем. Baldini stand fast ehrfürchtig auf und hielt sich das Ta-
schentuch noch einmal unter die Nase. “Wunderbar, wunderbar
...«murmelte er und schnüffelte gierig,» es hat einen heiteren Charak-
ter, es ist lieblich, es ist wie eine Melodie, es macht direkt gute Lau-
ne...”.

рус. Бальдини почти благоговейно встал и еще раз поднес к
лицу платок. «Чудесно, чудесно… – бормотал он, жадно принюхи-
ваясь. – В нем есть веселость, он прелестен, как мелодия, он пря-
мо-таки поднимает настроение…».

анг. Baldini stood up almost in reverence and held the handker-
chief under his nose once again. “Wonderful, wonderful…” he mur-
mured, sniffing greedily. “It has a cheerful character, it’s charming,
it’s like a melody, puts you in a good mood at once…”.

Согласно словарю DUDEN, Charakter может обозначать:
1) индивидуальные черты, унаследованные человеком; 2) человека
с ярко выраженными чертами характера или персонажа произве-
дения/фильма; 3) характерную особенность для группы людей или
вещей [Duden: Die deutsche Rechtschreibung]. В данном отрывке
скорее всего используется третье значение: запах на платке имеет
именно веселое свойство – веселость, как характеристика звука, с
которым он его соотносит. Однако, если принять во внимание пер-
вые значения слова, которые связывают его с живым существом, с
человеком, то здесь речь могла бы идти о такой разновидности
метафоры, как олицетворение (у него веселый характер). Возмож-
но, именно поэтому для избегания двусмысленности в русском
варианте этого слово опущено и происходит передача с помощью
слова с абстрактным значением, указывающем на характеристику:
es hat einen heiteren Charakter – «В нем есть веселость». Англий-
ский эквивалент перевода можно назвать полным: It has a cheerful
character.

Что касается синестетического сравнения, заложенного ав-
тором текста: проводится аналогия между запахом и мелодией, их
положительным влиянием на человека, способностью приобод-
рить. Оно передается и в русском, и в английском языках без по-
терь, с абсолютной эквивалентностью перевода выражения: es ist
lieblich, es ist wie eine Melodie («он приятный, как мелодия» – пе-
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ревод мой – О. Т.). – «он прелестен, как мелодия» – it’s charming,
it’s like a melody. Здесь обращает на себя внимание немецкое слово
lieblich из оригинального текста, поскольку, помимо основного
значения «полный грации, очарования; восхитительный», имеет
второе: «производящий приятное сенсорное впечатление» [Duden:
Die deutsche Rechtschreibung], что несомненно отличает его от эк-
вивалентов в русском и английском языках, имеющих более ши-
рокое использование.

В следующем примере наблюдаем использование общеизве-
стной музыкальной терминологии в парфюмерии.

нем. Ein Parfum würde er machen nach allen Regeln der Kunst,
und der Duft des Mädchens hinter der Mauer sollte die Herznote sein.
Als Adjuvantien freilich, als Basis-, Mittel- und Kopfnote, als Spitzen-
geruch und als Fixateur waren nicht Moschus und Zibet, nicht Rosenöl
oder Neroli geeignet, das stand fest.

рус. Он изготовит духи по всем правилам искусства, и аро-
мат девушки за каменной стеной будет их сердцем. Разумеется,
для аранжировки, для опорной, средней и разрешающей ноты, для
заострения и фиксации звучания не подходят ни мускус, ни цибе-
тин, ни розовое масло, ни амбра, это ясно.

анг. He would make a perfume using all the precepts of the art,
and the scent of the girl behind the wall would be the very soul of it. As
the adjuvants, as bass, tenor, and soprano, as zenith and as fixative,
musk and civet, attar of roses or neroli were inappropriate-that was
certain.

Обратимся сначала в первом предложении к слову Herznote
(нота сердца (при описании состава аромата)) [Мультитран?]. Тра-
диционно большинство духов состоят из верхних, сердечных и
базовых нот. Ноту сердца можно почувствовать через несколько
часов после того, как верхняя нота рассеется и проявится настоя-
щий характер аромата (сердце). Ее часто называют средней нотой»
[Deutsch Wikipedia]. В переводах на английский и русский языки
видим следующие способы передачи: «аромат девушки будет их
сердцем», the scent of the girl would be the very soul of it – «аромат
девушки станет их душой» (перевод мой. – О. Т.).

Очевидно, в оригинале данная лексема используется скорее
в качестве парфюмерного термина, и она сохраняется при перево-
де на русский язык.

При этом английский эквивалент soul в толковых словарях
не имеет значений, связанных с парфюмерным делом, с аромата-
ми. В переводных словарях он может иметь значение «сердце»,

https://www.multitran.com/m.exe?s=%D0%BD%D0%BE%D1%82%D1%8B+%D1%81%D0%B5%D1%80%D0%B4%D1%86%D0%B0&l1=2&l2=3
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что говорит в пользу его метафорического использования в дан-
ном контексте (soul of the scent – душа аромата), поскольку сбли-
жение в русском сознании понятий «сердце» и «душа» происходит
в значении «внутренний мир» [Большой толковый словарь под ред.
С.А. Кузнецова, 2000]. В терминологии же мы имеем дело с одно-
значностью значений. Таким образом, можно говорить о привне-
сении переводчиком приема олицетворения в текст перевода.

Вопросы добавления стилистических средств переводчика-
ми по-прежнему остаются дискуссионными, поскольку несмотря
на важность фигуры переводчика, основным создателем должен
остаться автор. Однако нельзя отрицать тот факт, что данное пере-
водческое решение сделало это предложение более эмоциональ-
ным и эстетическим. Зачастую переводчики не имеют возможно-
сти адекватно перевести все стилистические приемы, задуманные
автором, и тогда в счет компенсации потерь они добавляют тропы
в те предложения, где изначально их не было. Однако мы полага-
ем, что злоупотреблять приемами замены в переводе не стоит, так
как излишняя метафоризация «может привести к переводческим
нарушениям и несоответствию коммуникативной интенции авто-
ра» [Неровная, 2018, с. 158].

В следующем предложении из данного отрывка наблюдается
использование автором видов нот, в переводах которых наблюда-
ются следующие трансформации: нем. Basis-, Mittel- und Kopfnote –
«базовая, средняя и верхняя нота» (перевод мой. – О. Т.) – рус.
«опорная, средняя и разрешающая нота» – англ. bass, tenor, and
soprano – «бас, тенор и сопрано» (перевод мой. – О. Т.). Итак, в
исходном тексте используется классическое деление нот в парфю-
мерии. В русском переводе используются выражения «опорная
нота» и «разрешающая нота», которые относятся исключительно к
музыкальной терминологии. Данные словосочетания традиционно
не используются в парфюмерном деле, что делает перевод в этой
части предложения более синестетическим. В англоязычной вер-
сии также наблюдается обращение к сфере музыки. Однако сам
перевод менее точен, так как используемые лексемы обозначают
различные певческие голоса, которые отличаются по высоте, где
«бас» – самый низкий мужской голос, «сопрано» – самый высокий
женский, «тенор» – высокий мужской голос.

Таким образом, можно сделать вывод о большей метафо-
ричности и привнесении синестезии в оба перевода, что отличает
их от оригинального произведения.
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Еще одним спорным переводческим решением здесь высту-
пает передача термина Adjuvantien – «адъювант»: в фармакологии
он означает «вспомогательное средство, добавка к лекарству, уси-
ливающая его действие» [Netzverb]. Полным эквивалентом он пе-
редан в английском варианте романа: adjuvants, что отличает его
от русского текста, где переводчик вновь обращается к музыкаль-
ной сфере и использует лексико-семантическую трансформацию
«аранжировка». Наконец, обратимся к переводу фразы als
Spitzengeruch und als Fixateur (нем.) – «в качестве верхнего арома-
та и фиксатора» (перевод мой. – О. Т.) – «для заострения и фик-
сации звучания» (рус.) – as zenith and as fixative (анг.) – «в каче-
стве высшей точки и фиксатора» (перевод мой. – О. Т.). Как можно
заметить, переводчики не сохранили понятие верхнего аромата,
ноты аромата, и перешли просто к обозначению качества, так как
значение Spitz (части сложного слова Spitzengeruch) – это «верши-
на, заостренный конец, шпиль». Для второго слова Fixateur, кото-
рое является химическим термином и имеет значение «закрепи-
тель запаха», английский переводчик находит полный эквивалент
fixative, в то время как русский добавляет еще слово «звучание»,
таким образом вновь возвращаясь к музыкальной теме. Итак, ре-
зюмируя анализ последнего примера, приходим к выводу, что ори-
гинал содержит достаточно много химических и парфюмерных
терминов. Русский и английский переводы, различаясь в нюансах,
в целом, стремятся к метафоризации, активно проводя параллель с
музыкальной областью, привнося в оригинал синестетический
компонент.

Заключение

В заключение можно отметить, что явление синестезии, яв-
ляясь универсальным для всех культур, имеет этноспецифические
особенности, которые нельзя не учитывать при межкультурной
передаче. В качестве переводческих решений наиболее частыми
выступают эквивалентность и компенсация. Важно понимать, что
некоторые синестетические стилистические приемы представляют
сложность для перевода и не всегда существует возможность най-
ти соответствующие образные эквиваленты в других языках, и то-
гда происходит утрата синестезии.
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ЯЗЫКОВЫЕ И ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ
АНГЛОЯЗЫЧНЫХ КНИЖНЫХ САЙТОВ

Аннотация. В работе изучаются лингво-прагматические осо-
бенности веб-сайтов на примере сайтов английских книжных ма-
газинов. Материалом исследования послужили англоязычные
книжные сайты Waterstones, UK Bookshop, WHSmith, Blackwell,
Hatchards. В ходе исследования использовались следующие мето-
ды: интерпретационный и контекстуальный анализ, систематиза-
ция, классификация и типологизация. Целью исследования было
проанализировать структуру книжных веб-сайтов, охарактеризо-
вать их языковые свойства, а также используемые на этих сайтах
прагматические средства воздействия на адресата. Были выполне-
ны следующие задачи: описать структуру книжных веб-сайтов;
выявить типологические свойства книжных веб-сайтов; система-
тизировать и классифицировать их языковые характеристики; оха-
рактеризовать прагматические свойства книжных веб-сайтов.
Книжные веб-сайты представлены как неотъемлемая часть вирту-
альной коммуникации, обладающая всеми ее характерными чер-
тами и типологическими свойствами. Поскольку данные сайты
являются корпоративными и несут определенную функциональ-
ную нагрузку, особое внимание уделяется их стандартной струк-
туре, профессиональной специфике языка и контента, а также
прагматической составляющей.
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Abstract. The paper studies linguistic and pragmatic features of
websites using the example of English booksellers’ sites. The material
for the study was the English-language book websites of Waterstones,
UK Bookshop, WHSmith, Blackwell, Hatchards. The following meth-
ods were used in the study: interpretative and contextual analysis, sys-
tematization, classification and typology. The aim of the study was to
analyze the structure of book websites, characterize their linguistic
properties, as well as the pragmatic means of influencing the addressee
used on these sites. The following tasks were completed: to describe the
structure of book websites; to identify the typological properties of
book websites; to systematize and classify their linguistic characteris-
tics; to characterize the pragmatic properties of book websites. Book
websites are presented as an integral part of virtual communication,
possessing all its characteristics and typological properties. Since these
sites are corporate and carry a certain functional load, great attention is
paid to their standard structure, professional specifics of their language
and content, as well as their pragmatic constituencies.
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Введение

Научные изыскания последних лет представляют язык не
только как средство коммуникации и передачи информации, но и
как мощный инструмент воздействия. Такого рода комплексность
формирует новые формы текстовой организации и коммуникатив-
ного взаимодействия. Особенно интересной формой виртуального
общения являются веб-сайты, свойства которых изучены не в пол-
ной мере, что определяет актуальность данного исследования.
Целью исследования было проанализировать структуру книжных
веб-сайтов, охарактеризовать их языковые свойства, а также ис-
пользуемые на этих сайтах прагматические средства воздействия
на адресата.

Даная цель предполагает решение следующих задач:
– описать структуру книжных веб-сайтов;
– выявить типологические свойства книжных веб-сайтов;
– систематизировать и классифицировать их языковые ха-

рактеристики;
– охарактеризовать прагматические свойства книжных веб-

сайтов.
Предметом данного исследования являются лингвистиче-

ские и прагматические характеристики виртуального дискурса на
примере англоязычных книжных веб-сайтов, ранее не рассматри-
вавшихся в качестве объекта исследования.

Материалом исследования в рамках данной статьи послу-
жили англоязычные книжные сайты Waterstones, UK Bookshop,
WHSmith, Blackwell, Hatchards. В ходе исследования использова-
лись следующие методы: интерпретационный и контекстуальный
анализ, систематизация, классификация и типологизация.

Научная новизна исследования заключается в выявлении и
систематизации характеристик современного интернет-дискурса
выявлены и систематизированы посредством книжных веб-сайтов.

Типологические свойства книжных веб-сайтов
как средств виртуальной коммуникации

Книжные веб-сайты имеют ряд характерных особенностей,
свойственных виртуальному общению в целом. Например, специ-
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фика виртуального общения стирает границы между письменной и
устной речью. Хотя для общения используется письменная форма,
характер интерактивной коммуникации в сети приближен к ее
устной разновидности. Иными словами, электронная коммуника-
ция совмещает в себе черты устной и письменной речи, что можно
наблюдать на примере цифрового дискурса книжных веб-сайтов.

С одной стороны, графический, а не звуковой тип кодирова-
ния и относительная упорядоченность форм организации высказы-
вания роднит ее с письменной формой речи. С другой стороны,
спонтанность, отсутствие паралингвистических признаков, эллип-
сис или перестановка компонентов, нарушение правил грамматики
и синтаксиса позволяют отнести ее к устной речи. Таким образом,
цифровой дискурс книжных веб-сайтов обладает всеми свойства-
ми устной коммуникации, но функционирует в письменной форме.

Особо следует отметить его гибридные структурные и лексико-
стилистические свойства. Ощущение прямого общения в реальном
времени насыщает цифровой дискурс книжных сайтов разговорны-
ми элементами, вносит в стиль высказываний непосредственность и
спонтанность.

Книжные веб-сайты проявляют все типологические черты
виртуальной коммуникации, к которым, по мнению исследовате-
лей, можно отнести следующее:

· глобальность, т.е. неограниченность во времени и про-
странстве (асинхронность и отсутствие географических границ);

· свобода выражения, обусловленная относительной ано-
нимностью (выбор ника или псевдонима, отсутствие аффилиа-
ции/авторской привязки текста);

· добровольность и желательность коммуникации;
· неформальность, снятие условностей и ограничений;
· демократичность, поскольку виртуальные личности обла-

дают статусным равноправием (не зависят от уровня образования,
дохода и занимаемой должности);

· возможность обмена разными видами информации (текст,
видео, аудио, анимация, аватары и т.п.);

· коммуникация на нескольких языках одновременно;
· типизированные компенсаторные способы выражения эмо-

ций и чувств (эмодзи, эмотиконы);
· неограниченность выбора языковых средств (смесь стилей

и жанров);
· использование специальных коммуникативных кодов

(компьютерный жаргон) [Горошко, 2012, с. 13–15].
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М.В. Белолюбская относит к общим требованиям по струк-
туре сайта следующее: 1) оформление сайта должно быть доста-
точно простым, понятным и читаемым; 2) вся информация должна
быть логически структурирована; 3) должны быть представлены
окна для обратной связи; 4) версия сайта должна быть адаптивна
как для ПК, так и для телефонов; 5) размещение всех материалов
должно соответствовать закону о персональных данных [Белолюб-
ская, 2021, с. 214].

Ещё одной отличительной чертой текстов цифровой комму-
никации на веб-сайтах является креолизованность. В цифровом
дискурсе книжных веб-сайтов также переплетены различные виды
информации: текстовая, аудио- и визуальная. Данный креолизо-
ванный дискурс многокомпонентен и объединяет вербальные
(текст, надпись, подпись) и невербальные элементы (фото, аудио,
графика, видео, таблицы и т.п.).

Немаловажным является также оформление сайта. Веб-
дизайн является одним из важнейших аспектов создания сайта,
который влияет на эффективность и удобство его использования.
При создании веб-сайта необходимо также учитывать культурные
различия и предпочтения пользователей. [Першин, Козлов, 2023,
с. 12]. При отсутствии каких-либо творческих элементов основой
дизайна служат цветовые схемы. Ключевыми являются монохром-
ная, комплементарная, аналоговая, аналогово-комплементарная,
триада, раздельно-комплементарная, тетрада [Леонов, 2024, с. 22].

Следует отметить, что взаимодействие между вербальными
и невербальными элементами анализируемого цифрового дискурса
разнится от взаимозависимости до полной автономности. Напри-
мер, графический элемент может быть частью гипертекста, в ре-
зультате изображение может терять значение без сопроводитель-
ного текста. Либо, наоборот, невербальный элемент никак не
связан с текстом, а иногда выполняет контрастивную функцию, в
том числе для создания комического эффекта.

Иными словами, к лингвистическим особенностям дискурса
на веб-сайте относятся смешение буквенных и цифровых знаков,
элементов письменной и устной речи, графических символов и
интерактивных элементов. Вместе с тем, цифровой дискурс ис-
пользует различные приемы экстралингвистического воздействия:
эмотивные элементы, художественное и цветовое оформление,
экспрессивно-эмоционально-оценочная лексика.

К вышеперечисленным свойствам следует добавить тот
факт, что интернет-пространство интернационально, а преимуще-
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ственным языком общения выступает английский. Англоязычную
интернет-коммуникацию отличает, в свою очередь, креативность,
краткость и четкость. Вместе с тем, киберязык формировался и
кодифицировался согласно общим языковым закономерностям; и
лексический состав англоязычной электронной коммуникации об-
разует отдельную подсистему. К специфическим особенностям
английской интернет-коммуникации относят:

· обилие неологизмов, фразеологизмов, эмоционально окра-
шенных слов;

· использование повелительного наклонения (forget about
Mac);

· активное словообразование (noun>>verb, например “just
google it!”);

· наличие аббревиатур (BTV>>by the way), акронимов
(AFAIK>>as far as I know), апокопов с усечением финальной части
слов (sync>>synchronise);

· употребление цифр вместо букв (b4>>before);
· опущение гласных (thx>>thanks);
· омофоничность (употребление гласных вместо слов

(u>>you).
Среди других языковых особенностей англоязычной интер-

нет-коммуникации следует отметить нестандартное использование
шрифтов, орфографии, знаков препинания, либо их комбинирова-
ние. Часто также встречаются неалфавитные символы, так назы-
ваемое «фонетическое» написание слов (wassup>>what’s up). Не-
редко лексема заменяется картинкой или смайликом.

Иными словами, язык интернет-общения формируется в ус-
ловиях новой коммуникативной среды. Особый интерес в этой
связи вызывает функционирование веб-сайта как одного из самых
распространенных способов компьютерно-опосредованной ком-
муникации. Необычайная скорость развития электронной коммер-
ции превратила веб-сайт компании в типичную форму виртуально-
го позиционирования на рынке и основной канал общения со
своими клиентами.

Языковые особенности книжных веб-сайтов

С лингвистической точки зрения веб-сайты (в том числе
книжные) относят к форматам электронной связи, выраженной
особой технологической организацией информационного и ком-
муникативного контента [Усачева, 2009, С. 58–60]. Медиальная
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коммуникативная среда, в которой формируется контент книжного
веб-сайта, обладает рядом отличительных признаков, среди кото-
рых:

· опосредованность коммуникации компьютерными техно-
логиями;

· специфика канала связи (электронный, аудиовизуальный,
экранный);

· гипертекстовая структура;
· возможность отложенного во времени контакта;
· замена личностного контакта визуально-текстовым.
Специфика книжного веб-сайта как формата веб-общения

заключается в его многоуровневой поликодовой структуре, что
позволяет рассматривать его в качестве отдельного дигитального
(цифрового) жанра. Веб-сайт обладает всеми свойствами инфор-
мационного объекта: быстро распространяется, легко копируется и
изменяется. Число просмотров веб-страниц практически неогра-
ниченно. Веб-страницу можно хранить на любом носителе. Если
разработчику понадобилось внести корректировки, это достаточно
просто сделать. Непостоянство сайтов, однако, причиняет некото-
рые неудобства пользователям: посетив сайт один раз, нельзя быть
уверенным в сохранности и идентичности информации при сле-
дующем обращении к нему [Атабекова, 2003].

Вместе с тем, интерактивный контент книжного веб-сайта
весьма разноплановый. Гипертекст как особая, нелинейная форма
представления содержания веб-сайта входит в сферу интересов как
лингвистов, так и специалистов в области информационных и
компьютерных систем. Веб-сайт не является традиционной тек-
стовой формой коммуникации, а лишь структурой для организации
содержания, что противопоставляет его любому речевому жанру
как устойчивому типу текста, обладающего определенной компо-
зицией, стилистическими характеристиками и коммуникативной
установкой [Ильина, 2009, с. 10–12]. Гипертекстовая организация
формируется в системе прямых гиперссылок, а элементы полико-
довости задействованы посредством узнаваемых всеми пользова-
телями Интернета пиктограмм (которые для данного языкового
сообщества выступают одновременно и как прецедентные фено-
мены, т.е. как сигналы интердискурсивности) [Радбиль, Помазов,
2024, c. 286].

Книжный веб-сайт как формат цифрового дискурса объеди-
няет ситуации использования Интернета в разных жанрах и, сле-
довательно, должен восприниматься и изучаться как комплексная



Захарова М.А.

100

жанровая структура, объединяющая в себе поисковую систему,
веб-страницы (веб-портал), форум, чаты и пр.

В связи с этим при лингвистическом анализе книжного веб-
сайта в центре внимания находится гипертекст, под которым по-
нимается мультимедийная форма подачи информации, особо
структурированная и включающая разветвленную систему про-
граммно поддерживаемых внутри- и межтекстовых переходов (т.е.
гиперссылок). Они позволяют пользователям связывать информа-
ционные единицы (т.е. гипотексты), а также интерактивно воздей-
ствовать на последовательность воспроизведения композицион-
ных единиц.

Типичная гипертекстовая структура книжных веб-сайтов
включает три основных элемента, а именно: гипотексты, системы
связей и навигацию. Хорошо структурированный гипертекст –
главный фактор успешного функционирования любого веб-сайта,
он также создает благоприятные условия для комбинирования раз-
личных форматов общения. Весьма типичным для веб-сайтов (в
том числе книжных) считается инкорпорирование таких элемен-
тов, как форум, чат, рекламный ролик, электронная переписка,
электронный банкинг и т.д. Удобство переключения с одного
формата коммуникации на другой обеспечивается интерактивны-
ми ссылками, благодаря чему создается единая гипертекстовая по-
лиформатная среда [Усачева, 2009, с. 56–57].

По характеру представления информации, объему и типу
решаемых задач книжные сайты относятся к категории корпора-
тивных веб-сайтов и имеют стандартную для данной группы сай-
тов структуру, представленную набором информации, объединен-
ной под одним электронным адресом и размещаемой каждым
издательским домом или книжным магазином в сети Интернет.

Как любой корпоративный сайт, книжные веб-сайты явля-
ются открытыми (open source), свободно доступными любому
пользователю сети. Как и все корпоративные сайты, они содержат
исчерпывающую информацию о компании: ее миссии, истории
создания и владельцах, основных характеристиках продуктов и
услуг, ценовой политике, формах отчетности, а также связанных с
деятельностью компании событиях.

Кроме того, подобно другим корпоративным веб-сайтам они
выполняют четко прослеживаемую прагматическую функцию и
соответственно, обладают типологическими характеристиками
промосайтов: размещают рекламные материалы, сообщают о пре-
имуществах своей продукции перед конкурентами, уведомляют
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посетителей о промоакциях и специальных предложениях, необ-
ходимых для привлечения инвестиций содержат базы данных о
доходности.

В нашей работе книжные сайты рассматриваются как вид
цифрового многоформатного комплексного дискурса, в основе ко-
торого лежит гипертекстовая структура как особый тип организа-
ции информационно-коммуникативного контента. Ключевыми
характеристиками такого дискурса являются поликодовость (по-
лифоничность), мультимедийность, интерактивность.

В целом цифровой дискурс включает два вида текстов:
1) электронные версии печатных текстов;
2) оригинальные электронные тексты, предназначенные для

функционирования в цифровой среде и обладающие всеми прису-
щими данной среде функциями (графические элементы, цвет, ин-
терактив).

Последние также распадаются на две категории. Есть тек-
сты, которые создаются в режиме реального времени (например,
чат-ботами), либо тексты, сами генерирующие веб-страницы. Они
стабильны и выполняют разные прагматические функции (напри-
мер, контекстная реклама).

Данному типу цифрового дискурса свойственна большая
жанровая разноплановость, поскольку книжные веб-сайты вклю-
чают элементы с разной долей функционально-стилистической
принадлежности, начиная с делового (канцелярского) стиля отче-
тов, прайслистов и баз данных, публицистического (рекламного
подстиля) в промоакциях и описаниях событий, научного (научно-
популярного подстиля) в библиографических описаниях книжных
новинок и заканчивая разговорным стилем, столь характерным для
чатов и форумов. Книжный веб-сайт инкорпорирует разные меди-
апродукты: рекламу, информационно-новостные блоки, проморо-
лики, видеогалереи и т.п.

Как любой полимодальный дискурс, книжный веб-сайт вы-
полняет не только информативную функцию, а предполагает воз-
можность двустороннего обмена в форматах интерактивного об-
щения посредством электронной почты, интернет-банкинга, чатов,
виртуальных сообществ и т.п. На них выводят соответствующие
гиперссылки, зачастую осложненные внешними ссылками на дру-
гие форматы, необязательно созданные тем же агентом. Наиболее
распространены такие разновидности линков, как баннер, логотип,
QR-код, адрес электронной почты.
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Переход к форматам интерактивного общения или онлайн-
сервисам на книжных веб-сайтах может выполнятся различными
способами, а именно:

1) рубрика композиционного меню; 2) лента в боковой пане-
ли главной вебстраницы сайта (home page); 3) единичные ссылки;
4) интерактивное окошко; 5) баннеры; 6) интерактивные кнопки
программного интерфейса; 7) электронный адрес; 8) логотип;
9) иконка; 10) QR-код.

Лингвистические особенности корпоративных веб-сайтов, к
которым относятся книжные, зависят от множества факторов, а
именно:

· вид используемых компьютерных технологий (ноутбук,
смартфон, планшет, интранет);

· коммуникативные потребности пользователей (дидактиче-
ские, образовательные, развлекательные, коммерческие, познава-
тельные). Например, сайты магазинов учебной литературы, для
геймеров, букинистические);

· социолингвистических маркеров пользователей / создате-
лей веб-сайтов (гендерная и этническая принадлежность, религи-
озные и политические убеждения, статус и положение в обществе,
характер занятости увлечения). Например, сайты книжных магази-
нов, предлагающие книжную продукцию для детей или нацио-
нальных / гендерных меньшинств.

В фокусе настоящего исследования находится интернет-
дискурс, осуществляемый посредством книжных веб-сайтов, пред-
ставленный в разных его ипостасях: текст, контекст, гипертекст,
так как любой интернет-дискурс – это продукт, обладающий мно-
гоуровневой структурой. На первом уровне мы сталкиваемся с
текстом, созданным одним или группой авторов (разработчиков
сайта). Он включает множество составляющих: от словосочетаний
до сложных сверхфразовых единств. Далее мы переходим на уро-
вень контекста, т.е. ситуации создания текста и его существования.
На высшем уровне мы получаем гипертекст с многообразной вет-
вистой структурой, поскольку при попадании в интернет отдель-
ные тексты (гипотексты) включаются в систему поиска через вза-
имосвязи, становясь, таким образом, частью сложной структуры
(гипертекста), снабжаются гиперссылками, ключевыми словами,
терминами, элементами аудио и видео.

Гипертекст книжного сайта интерактивен и создает новые
возможности по взаимодействию пользователя с ним. Действия,
совершаемые пользователями сайта с текстом, придают ему новые
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качества. Например, он становится ключевым текстом главной
страницы веб-сайта, либо разъясняющим, дополнительным или
второстепенным, открываемым по мере необходимости. Доступ к
тексту также становится ограниченным и зависит от системы по-
иска и навигации, гиперссылок, других характеристик веб-сайта.
На книжных сайтах главным текстом будет презентация магазина
на домашней странице, дополнительными текстами будут сопро-
водительные тексты библиографических описаний печатной и
иной продукции, сведения об авторах, отзывы и комментарии
пользователей.

Веб-страница сайта книжного магазина образуется спец-
средствами языка, несущими особую функциональную нагрузку.
Так, пользователь сразу попадает на главную страницу сайта, на
которой он при помощи системы навигации, карты сайта, боковых
панелей, прокрутки и гиперссылок получает необходимую ему
информацию и / или выполняет серию действий, ради которых он
посетил сайт (ознакомление с содержимым и приобретение книж-
ной продукции, написание отзывов о книгах и рекомендаций для
других читателей).

На веб-странице книжного веб-сайта сосуществуют и взаи-
модействуют все виды текстов с разной коммуникативной и праг-
матической направленностью. Структура веб-страниц книжных
сайтов включает следующие стандартные элементы:

1) навигационные / индексные (гиперссылки);
2) коммуникативные, обеспечивающие связь текстов с дру-

гими на данном сайте или на иных сайтах (заголовки, банеры);
3) информативные, сообщающие о магазине и продукции

(презентации и описания);
4) сопроводительные (отзывы, комментарии, рецензии, об-

ратная связь).
Данные элементы присутствуют в структуре всех без исклю-

чения рассмотренных книжных сайтов, отличающихся, безуслов-
но, по оформлению. Вместе с тем, гипертекстовая среда книжного
веб-сайта должна соответствовать определенным общим требова-
ниям, предъявляемым к коммерческим сайтам: формировать по-
ложительный настрой клиента; давать возможность обратной свя-
зи; предоставлять исчерпывающую и разностороннюю
информацию о магазине.

Веб-сайт книжного магазина представляет собой своеобраз-
ный интернет-продукт из-за особой технологии создания и приме-
нения технологических средств. Главной составляющей книжного
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сайта является гипертекст с уникальными свойствами функциони-
рования. Подобно всем корпоративным коммерческим сайтам сайт
книжного магазина включает базу данных, инструменты для
управления информацией и ее размещения на сайте. Объем ин-
формации на сайтах книжных магазинов стандартно достигает не-
скольких десятков взаимосвязанных единиц.

Как уже отмечалось выше, тексты на книжном сайте далеко
не единственная составляющая в его структуре. Помимо них в со-
став книжного сайта входят разнообразные графические объекты,
например художественно оформленные книжные обложки, а также
символы, заголовки, логотипы страниц, использующие разные
техники, шрифты и цвета. В совокупности все эти элементы книж-
ного веб-сайта формируют уникальное гипертекстовое киберпро-
странство, что дает нам возможность говорить об особом формате
хранения данных с возможностью их преобразования в другие
мультимедийные форматы, снабженные механизмом гиперссылок.

Веб-страницы книжных сайтов обладают гибкой структурой
многожанровых гипотекстов, соединенных узлами перехода меж-
ду собой, что создает удобство обращения к ним, избирательности
содержания и непоследовательного чтения. Гипертекст веб-сайта
книжного магазина допускает многоразовые изменения и различие
интерпретаций. Гиперссылки веб-страниц книжного сайта струк-
турируют информацию отдельными фрагментами, имеющими
двоякую сущность: они взаимосвязаны, но могут восприниматься
и как относительно независимые сверхфразовые единства.

Рассмотрим стандартную композицию книжного сайта.
Главная страница представляет собой презентацию с набором ссы-
лок, расположенных по степени значимости, направляющих посе-
тителей на другие страницы данного книжного сайта. Наполнени-
ем ссылок будет разнообразная печатная и иная продукция, тексты
аннотация, рецензий, реакции посетителей сайта.

Количество и наполнение ссылок может разнится в зависи-
мости от профессиональной направленности магазина, целевой
аудитории, креативности создателей сайта и фантазии владельцев
книжного магазина. Также на книжном сайте есть ссылки на по-
хожие издания, другие магазины или связанные сервисы (упаков-
ка, доставка, оплата).

По сравнению с другими коммерческими веб-сайтами, стра-
ницы книжных веб-сайтов имеют гораздо меньше включенных
элементов в виде рекламы, аудио- и видеофайлов, анимации и
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графики, поскольку они отвлекают от информативной функции,
имеющей преобладающее значение для пользователей.

Гипертекстовое пространство книжного сайта представляет
собой информационное поле, где пользователь может выполнять
нужные ему действия, управляя и воздействуя как на это простран-
ство, так и на других пользователей. Можно удалять или менять
графику и другие интерактивные элементы, изучать отдельные тек-
стовые фрагменты, контактировать, пользоваться сервисами.

Интернет вообще активизирует поведение пользователей.
В частности, дает возможность посетителям управлять разнообра-
зием информации, предоставляемой книжным сайтом, и даже при-
влекать пользователей к созданию контента, поскольку реакция и
комментарии, несомненно, будут учтены владельцами при коррек-
тировке книжного сайта.

Гипертекстовое пространство книжного сайта содержит не-
сколько взаимосвязанных частей:

1) презентационную (содержит фактологическую информа-
цию, которая вместе с тем носит оценочный характер с целью соз-
дать положительный опыт взаимодействия с сайтом);

2) описательно-информативную (рассказывает об особенно-
стях книжного магазина, формирует отношение к предлагаемой
печатной и иной продукции, стимулирует желание приобрести то-
вар);

3) информативно-интерактивную (предлагает инструкции по
возможностям использования ресурсов сайта).

Презентационная часть книжного веб-сайта включает в себя
логотип и название книжного сайта, навигационную панель с ги-
перссылками на историю магазина, схемой проезда, контактами,
способами оплаты. Иногда предлагается фотоколлаж с обзором
книжного магазина изнутри. Презентационная часть содержит как
вербальные, так и невербальные компоненты (графику), своеоб-
разные цветовые решения. Само название книжного магазина на
сайте также может выполнять разные функции: как чисто номина-
тивную, так и прагматическую (призывает посетить магазин).

Описательно-информативная часть книжного сайта предла-
гает ассортимент печатной и другой продукции, с подробным опи-
санием его свойств и преимуществ, например, для книги это будет
аннотация, фото обложки, сведения об авторе, рецензия, отзывы
читателей. Эта часть содержит так называемые информационные
окна, выделенные графически, со своими заголовками.
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Наполнение описательно-информативной части книжного
сайта особенно интересно с лексической точки зрения. Например,
проявляется основной признак информативных текстов – обилие
глагольных сочетаний. Также используются устойчивые словосо-
четания и метафоры. Особо следует отметить обороты, создающие
иллюзию прямого обращения к потенциальному читателю.

Информативно-интерактивная часть книжного сайта содер-
жит кнопки обратной связи, отзывы в социальных сетях, информа-
цию о благотворительной деятельности. Эта часть призвана стиму-
лировать посетителей сайта к определенным действиям, отклику,
отзывам.

Прагматические свойства книжных веб-сайтов

Цифровая витрина современного интернет-магазина, подоб-
но своему физическому аналогу, является ключевым фактором в
привлечении и удержании клиентов сайта. Взаимодействие поль-
зователя и электронной коммерции напрямую зависит от дизайна.
Гармоничное сочетание эстетической составляющей и функцио-
нальности позволяет эффективно презентовать товары и формиро-
вать у пользователя положительное впечатление о магазине [Ива-
нов, Олейник 2024, с. 159].

С прагматической точки зрения, книжный сайт обеспечивает
канал связи между покупателем и магазином, создает благоприят-
ный имидж. Сайт содержит не только информацию о книжной
продукции, но и рекомендательные подборки, например, books for
moms, evening books.

Отдельным блоком идут новости книжной индустрии, рек-
лама книжных новинок. Есть интерактивная кнопка, дающая воз-
можность подписаться на новостную рассылку с указанием адреса
электронной почты. На сайтах детских изданий часто предлагается
обозначить еще и возраст детей. Все это указывает на попытки
разработчиков сайта сделать его клиентоориентированным, персо-
нализировать свои предложения, создав портрет потенциального
пользователя.

Для получения эффективной с точки зрения прагматики веб-
страницы создатели сайта должны придерживаться определенной
коммуникативной стратегии, направленной на подчеркивание дос-
тоинств своей печатной продукции. Это достигается, как правило,
за счет употребления лексем со значением выгоды и качества,
оценочных прилагательных.
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Аннотация книги на веб-сайте носит рекомендательный ха-
рактер, анонсирует и продвигает положительный (а иногда прово-
кационный) имидж того или иного издания. Для достижения этой
цели применяются оптимизированные конструкции с включением
оценочной лексики, способные сформировать положительное вос-
приятие книги и издательства. Тем же целям служит эстетически
привлекательное изображение обложки с титульной страницей.

Под аннотацией указывается цена книги, варианты ее при-
обретения, например, возможность отложенной покупки. Допол-
нительный блок информирует о выходных данных, объеме, а так-
же содержит ссылки на книги того же автора или отсылает к серии
книг по той же / смежной тематике. Как правило, этот блок распа-
дается на три рубрики: Same collection, Same author, You’ll also
like. Иными словами, реализуется стратегия создания аттрактивно-
сти.

Некоторые книжные сайты включают раздел Professional,
ориентированный на специалистов в области книжного дела, пре-
подавателей, издателей и книготорговцев, что также отражает
прагматическую составляющую книжных сайтов: стремление при-
влечь как можно больше пользователей на сайт.

Подводя итог, можно сказать, что англоязычные книжные
сайты выполняют информативную и прагматическую функции.
В их наполнении превалирует информативная функция, но кон-
тент имеет направленное воздействие на целевую аудиторию. Для
выполнения этих задач при оформлении англоязычных книжных
сайтов используются экстралингвистические технологии. Интуи-
тивно понятная навигация способствует формированию положи-
тельного опыта, благоприятному восприятию сайта и предлагае-
мой продукции.

Заключение

Подводя итог, можно сказать, что англоязычные книжные
сайты выполняют информативную и прагматическую функции.
В их наполнении превалирует информативная функция, но кон-
тент имеет направленное воздействие на целевую аудиторию. Для
выполнения этих задач при оформлении англоязычных книжных
сайтов используются экстралингвистические технологии. Интуи-
тивно понятная навигация способствует формированию положи-
тельного опыта, благоприятному восприятию сайта и предлагае-
мой продукции.
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Проведенный анализ позволил выявить следующие языко-
вые характеристики англоязычных книжных сайтов:

· совмещение свойств устной и письменной коммуникации;
· гипертекстовая структура сайтов;
· наличие разговорных языковых элементов, эмоционально-

окрашенной лексики, формирующих неформальный стиль обще-
ния;

· использование невербальных средств воздействия: цвета,
графики, сокращений, нестандартной орфографии;

· анонимность текста;
· гибридность стилистических жанров гипотекстов: деловой

(отчеты и базы данных), публицистический (реклама), научный
(библиографические описания), разговорный (чаты);

·мультимедийность, интерактивность и полифоничность;
· креолизованность: объединяет вербальные (текст, надпись,

подпись) и невербальные (фото, аудио, видео, таблицы, графики)
элементы;

· использование персуазивных вербальных средств, таких
как риторические вопросы, восклицательные конструкции, личные
местоимения и комиссивные глаголы.

К прагматическим свойствам англоязычных книжных сай-
тов следует отнести:

· предоставление исчерпывающей информации о продукции
и магазине (презентации и описание);

·формирование благоприятного имиджа у покупателей (ин-
туитивная навигация, положительные отзывы и комментарии);

· обеспечение канала связи с покупателем (интерактивные
кнопки, ссылки, куаркоды);

· продвижение и реклама продукции, сопутствующих услуг
и событий (баннеры, проморолики);

· использование императивных конструкций, формирующих
направленность на конкретного адресата;

· реализация коммуникативной стратегии кооперации.
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Аннотация. Статья посвящена выделению и анализу основ-

ных типологических особенностей натуралистического дискурса в
современных англоязычных средствах массовой информации. На-
учными основаниями исследования служат исходные положения
когнитивной стилистики и базовые постулаты относительно пуб-
лицистического стиля речи, представленные в трудах признанных
ученых-лингвистов. Предлагается определение понятия натурали-
стического дискурса как внутринаучного и лингвистического фе-
номена. Последовательно подчеркивается нераздельная внутрен-
няя связь и взаимозависимость бытия естественной природы и
жизни человеческого сообщества. Выделены и описаны шесть ос-
новных характеристик натуралистического дискурса на материале
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ными данными, описательный характер нарратива, выраженная
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Introduction

The foreseeable target and the content of the Paper are viewed as
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The purpose of the Article is to detect the specifics of the origin
of the nature discourse, the basic features of its functioning in the pub-
licistic discourse, its role and part in the current English media narra-
tive, the linguostylistic mechanisms of its performance and perspectives
of its spread and progression.

The relevance of the Paper is predetermined by actual lack of re-
lated research of the nature discourse in cognitive language undertak-
ing, the necessity to uncover its major share in English public dis-
course, the thirst for working out the underlying principles of its
formation and practical realization of the writers` conceptual ideas on
the background of current shift in treatment of the human-nature rela-
tions at the present time.

The research material embraces samples of usage of nature
phenomena and artefacts derived from modern mass media sources
such as The New York Times, The Washington Post, Time, The Econo-
mist, The Times, The Guardian, The Independent, Mail Online, and
some others.

The tasks to be treated and solved within the framework of the
research are as follows:

– conducting description and analysis of the nature discourse in
the updated English language publicistic narrative;

– identifying specific characteristics of the nature discourse;
– juxtaposing the typological nature-bound features against the

peculiarities of the common political and social discourse: lexico-
semantic, syntactic, phonologic and stylistic proper;

– exemplifying the above features in the similar nature discourse
in other cultures and languages;

– drawing up the corresponding conclusions based on the provi-
sions of the research conducted.

The accepted methods and the mode of the investigation are
emanated from the specific material under investigation. They are the
methods of surveillance and monitoring, that of linguostylistic descrip-
tion with a consideration of the historic, cognitive, culturological and
literary background, as well as a contextual analysis on the linguostylis-
tic foundation.

The scientific novelty of the Research may be confined to the
following theses:

– it is the first large-scale attempt to single out and to describe
the specific cognitive-linguistic features of the English nature dis-
course;
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– it is the first endeavor to offer the definition of the linguistic
phenomenon of the nature discourse;

– it is the first attempt to weigh and equate the linguostylistic ca-
pacity of the nature discourse in the publicistic narrative.

The theoretical background of the Research is formed up on
the solid basis of theories and the fundamental tenets of the science of
linguostylistics as it is postulated in the related theoretical works of his-
torically renown forerunners and researchers in this field and in the ad-
jacent ones.

The foundations of English linguostylistics are knowingly laid
down by Russia`s scientist I.R. Galperin being fundamentally devel-
oped in his works on the subject [Gal’perin, 1968; Гальперин, 1981;
Gal’perin, 1981].

Publicistic discourse accentuated

The presumption consistently upheld in the Paper envisages iden-
tification of seven functional styles in the modern English language,
namely the belles-lettres style, the publicistic style, the newspaper style,
the style of scientific prose, the style of technical documents, the style
of official documents, and the style of religion language.

The pick-up of the publicistic style as it is functioning in update
English to identify the features of nature discourse is by all means tar-
geted. Yet, it is to be bluntly stated that the essential elements of the
nature discourse can be identified in all of the English functional styles
marked off above.

It is in the update English mass media that we come across
the bulkiest potential for nature discourse realization.

“The general aim of publicistic style, which makes it stand out as
a separate style,   ̶ to quote I.R. Galperin,   ̶ is to exert a constant and
deep influence on public opinion, to convince the reader or the listener
that the interpretation given by the writer or the listener is the only cor-
rect one and to cause him to accept the point of view expressed in the
speech, essay or article not merely through logical argumentation but
through emotional appeal as well. The brain-washing function is most
effective in oratory …” [Gal’perin, 1981, p. 287].

Publicistic style narrative is marked by usage of a wide range of
political lexicon, logical consistency, emotional fill-up, proper evalua-
tion, and target persuasion. It is commonly characterized by usage of
not only the neutral layer of lexical units, but highly coloured literary
lexicon including phraseology, emotionally marked words, use of short
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sentences, shortened fiction elements, phrases with no verbal predi-
cates, rhetorical questions, exclamatory constructions, repetitions of
kinds and other features. That generates the imposed necessity to in-
clude some special words and terms of a popular coloured tint. It neces-
sitates to cover a wide spectra of varied subjects such as politics, econ-
omy, education, cosmos (space) studies, health science, criminal affairs,
army themes [Austin, 2025].

Publicistic narrative is realized through mass media – newspa-
pers, journals and magazines, updated computer technologies, TV pres-
entation, advertising potential, and varied booklets. Oratory is an indis-
pensable part and parcel of the publicistic discourse to be commonly
realized live.

One of the currently relevant subjects in major public demand is
climate issues, ecology problems, environment protection, the role of
the human in balancing off the man-nature relationship which is the
immediate call of the day. It happens to be termed differently in avail-
able research ventures of today.

The nature research field may be identified in a current social
variability as:

ecological discourse [Голомидова, Гладий, 2024]: There are
two basic trends in its progression, namely ecology of language as part
of the humanities searching for links between nature environment and
human speech [Haugen, 1972], and linguistic ecology that treats of the
language impact upon the surrounding environment [Halliday, 2001];
meanwhile the work of I. Gusejnova is convincing evidence to the ef-
fect [Гусейнова, 2011];

environmental issues: humans impact the physical environment
in many ways: pollution, burning fossil fuels, deforestation, and more;
these changes have triggered climate change, soil erosion, poor air
quality, mass extinction, and undrinkable water, among other effects;

pollution problems: it is a broad way for introduction of harmful
(often synthetical) materials into the environment, and these harmful
materials are called “pollutants” Noise pollution can cause health prob-
lems for people and wildlife, both on land and in the sea. From traffic
noise to rock concerts, loud or inescapable sounds can cause hearing
loss, stress, and high blood pressure.

Nature writing has been in permanent view ever since the Bibli-
cal times [The Bible. Genesis. Chapters 1–2, Authorized King James
Version, 1998]. Nature fiction has existed in public dominance particu-
larly after H.D. Thoreau (1817–1862), an American naturalist, essayist,
poet, and philosopher arrives at the scene with his best known book
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“Walden; or, Life in the Woods” (1854) which is a reflection upon hu-
man living in natural surroundings. The author “makes precise scien-
tific observations of nature, as well as metaphorical and poetic uses of
natural phenomena. He identifies many plants and animals by both their
popular and scientific names, records in detail the color and clarity of
different bodies of water, precisely dates and describes the freezing and
thawing of the pond, and recounts his experiments to measure the depth
and shape of the bottom of the supposedly `bottomless` Walden Pond”.
[Thoreau, (1854)]

From the linguostylistic view H.D. Thoreau does not hesitate to
use varied stylistic means and devices: metaphors, allusions, under-
statement, hyperbole, personification, irony, satire, metonymy, synec-
doche, and oxymorons, and he can shift from a scientific to a transcen-
dental point of view in mid-sentence.

This Paper favours to cover the above mentioned options by ap-
plying to the matters and to the concerns of nature care through wide-
spread public interest as it is spotlighted in the language presentation
termed “nature discourse”.

Definition

Nature discourse is a verbal narrative, its cognitive subject matter
is treatment of the nature status and of the relationship between the
realm of nature and the human community underlying the genuine real-
ity of man in the created world. It is a conceptual reminder and a refer-
ence to their indissoluble link, close interconnection and universal har-
mony in the existing Universe.

Basic cognitive linguostylistic features of the nature discourse

The overwhelming majority of mass media sources invariably
devote much of their pages and space to the actual naturist issues,
American and British editions alike. The nature stories are normally
supplied by a set of related photos or images.

In most cases these are targeted columns and rubric headings in
newspapers. Thus, every issue of The New York Times shares a special
column to this end entitled Climate and Environment. Here are some
examples:

I’m a train expert – these are Europe’s best interrail trips for any
age.

https://en.wikipedia.org/wiki/Phenomenon
https://www.nytimes.com/section/climate
https://www.nytimes.com/section/climate
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Want to see lots of countries but only have limited time for your
big adventure?

(1886 words)
In a First, the E.P.A. Warns of ‘Forever Chemicals’ in Sludge

Fertilizer (1647 words).
An Inauguration Watch Party Aimed at Celebrating Fossil Fuels

(1178 words).
The same appears to be the case with The Times, yet the titling of

the column Travel is conceptually a little different and refers rather to
the beauty of nature:

Travel

This untapped Scottish coastline is even more extraordinary in
winter.

Swap the rammed NC500 for the Summer Isles, far north of the
Highlands, and you’ll find beautiful, empty beaches and cosy glamp-
sites with incredible views (1489 words) (The Times, 15.01, 2025).

Bull or bear? Find out what kind of investor you are (The Times,
11. 01, 2025).

The British paper The Guardian is directly and daily involved in
the current nature set under the corresponding rubric and sub rubrics:

Climate crisis

Biden Trump-proofs $74  bn in climate funding but $20 bn re-
mains vulnerable (890 words).

Environment
‘It’s ironic’: how climate crisis is driving Trump push on Green-

land and Panama (1274 words).
UK
Just Stop Oil activists spray-paint ‘1.5 is dead’ on Charles Dar-

win’s grave (468 words (The Guardian, 15.01, 2025).
Regular paper stories and their headings follow rather familiar

patterns, with the historically accepted word count within the range of
500–2000 units.

Built in accordance with the frame-up of English traditional pa-
per titles these are often stylistically coloured, and in any case they are
emotionally tinted: the word order occasionally runs counter the usual
layout (In a first, the E.P.A. warns …; An Inauguration Watch Party
Aimed at …); the imperative word order often prevails (Just Stop Oil
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activists …; Swap the rammed NC500 …); question address seems
gladly invited (Want to see lots of countries …? What to Know About
Winter Storm Blair – And Who Will Be Impacted); lexical innovations
are welcome (I’m a train expert); metaphors are in demand (Celebrating
Fossil Fuels; spray-paint ‘1.5 is dead’ on Charles Darwin’s grave; cosy
glampsites; climate crisis is driving Trump push); distinctive elements
of colloquial parlance often squeeze in (Want to see lots of countries
but only have limited time for your big adventure?); quotes are a com-
mon matter: (‘People want clothes that match their values’…, ‘This is
sacred land’ …); stylistic alliterations are highly expected (Bull or
bear? Find out what kind of investor you are; Beware of Blair.).

In view of stylistic performance, it appears quite proper to differ-
entiate the usage of emotionally coloured elements in the literary (fic-
tion) discourse and in the media narrative. With reference to the above
mentioned book Walden by H.D. Thoreau, one may rightfully observe
that the writer`s narrative is not that easy to read and grasp: it is primar-
ily a piece of the fiction genre written in older prose style with sharp
and precise language, abundance of metaphors and allegoric references,
full of long and complex paragraphs and sentences filled with vivid and
insightful descriptions. The writer`s narration is quite abundant in met-
aphors, similes, allusions, understatement, hyperbole, personification,
irony, satire, metonymy, synecdoche, oxymorons, and paradoxical
statements, often accompanied by non-verbal insights and non-literary
language expressions to convey varied emotions.

Symbolic as it may sound, some of the indicated peculiar fea-
tures of fiction seem to find their measured and justified way in updated
publicistic discourse of modern English media. Meanwhile, it is sub-
stantially followed by distinct colloquial colouring that distinguishes
the trend towards a more acceptable perception on the part of the read-
ing audience considering the obvious trends in modern communication
[Язык, сознание, коммуникация, 1999].

The essential features of nature writing in update mass media
are as follows:

1) facts of science offered and derived from nature studies;
2) descriptive language coverage providing a picture of the land-

scape and emphasizing sensory perception (sight, sound, smell);
3) stylistic accentuation in consideration of major publicistic fea-

tures;
4) personal reflections, thoughts, and emotions, often of phi-

losophical fill-up;

https://www.thetimes.com/business-money/money/article/how-to-fall-in-love-with-investing-6pqcw6876
https://www.thetimes.com/business-money/money/article/how-to-fall-in-love-with-investing-6pqcw6876
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5) environmental presentation that implies ecological issues re-
lated to nature and humans;

6) nationally coloured background related to various Earth
zones and varied cultures.

Here are some overall illustrations that actually cover up the
above theses.

An exemplifying excerpt from the article “The Panama Canal`s
Newest Voyagers: Fishy Intruders From Two Oceans” (The New York
Times, 07.01. 2025. – 350 words, total: 2000 words) convincingly re-
flects upon all of these six considerations in one single discourse.

The Panama Canal’s Newest Voyagers: Fishy Intruders From Two
Oceans

A multibillion-dollar expansion helped the canal accommodate
king-size cargo ships. It might also be fueling ecological upheaval.

Scientists with the Smithsonian Tropical Research Institute on
Lake Gatún in Panama during nighttime field work. Credit... (2000
words)

By Raymond Zhong

Night fell as the two scientists got to work, unfurling long nets
off the end of their boat. The jungle struck up its evening symphony:
the sweet chittering of insects, the distant bellowing of monkeys, the
occasional screech of a kite. Crocodiles lounged in the shallows, their
eyes glinting when headlamps were shined their way.

Across the water, cargo ships made dark shapes as they slid be-
tween the seas.

The Panama Canal has for more than a century connected far-
flung peoples and economies, making it an essential artery for global
trade – and, in recent weeks, a target of President-elect Donald J.
Trump’s expansionist designs.

(The New York Times, 7.01, 2025) (1 815 words).
Stylistic accentuation is of particular interest hereby (see point

3 above). Reference to get involved in the story in Spanish provokes its
global merit.

One more exquisite sample is peculiar triple use of the stylistic
device of alliteration in the story title: “Snowy way! Digby the dog
makes the most of the wintry weather” (Daily Mail, 6.01, 2025–230
words). This kind of stylistic decoration currently finds its way into

https://www.nytimes.com/by/raymond-zhong
https://www.nytimes.com/live/2025/01/07/us/trump-news
https://www.nytimes.com/2024/12/23/us/politics/trump-greenland-panama-canal.html
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other languages too, for example, in Russian: «Леса, лисички и
лосось: как и зачем современные авторы пишут о природе» (ДЗЕН
Bookmate Journal, 10.08, 2021).

Hereby are suggested commented-on illustrations of the essential
features of nature writing in update mass media.

Facts of science

Here comes a piece of the short story from The Washington Post
on the burning problem of global warming testifying to the immense
value of nature treatment, and the related science data are clearly con-
firmed.

The Washington Post Inadvertently Reveals The Truth About
Global Warming

BY RICHARD ELDRED

When the Washington Post set out to map 485 million years of
global temperatures, it uncovered an inconvenient truth in the climate
change story: Earth’s been on a 50-million-year cool-down.

In recent years, particularly around mid-July (the peak of the
Northern Hemisphere summer), there has been a noticeable surge in
headlines featuring the “hottest day” ever on record in corporate media
outlets … (The Washington Post, 22.09.2024) (900 words)

Descriptive language coverage by sensory perception:
sight, sound, smell

The Guardian discourse talks of the share of smell, colour, and
sound in current social communication as perceived by the sensed read-
er of today.

‘Smell is really important for social communication’:
how technology is ruining our senses

Scientists say an overreliance on sight and sound is having a det-
rimental effect on people’s wellbeing and that our devices should de-
liver a multisensory experience.

https://dzen.ru/bookmatejournal
https://dailysceptic.org/author/richard-eldred/
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“Wait a minute, wait a minute. You ain’t heard nothing yet.” So
went the first line of audible dialogue in a feature film, 1927’s The Jazz
Singer. (The Guardian, 13.04, 2024) (950 words).

Stylistic accentuation

Below is a nice example of official publicistic stylistic insertions
supplied with colloquialisms in the title (Sure, smart, roughly) to make
the author`s appeal all the more alluring: the title contains repetitions
for accentuation and emotional pile-up (smart – smarter), rhythmical
build-up (three parts in the title for climax: one word – four words – six
words), and structural beauty (Roughly) strengthened by a photo of the
silver coin with an image of Emperor Augustus (63 BC–14 AD).

Sure, the Romans Were Smart. But They Could Have Been
Smarter.

By Katherine Kornei

Exposure to lead from mining probably lowered I.Q. levels in the
empire, research has found. It might be the world’s first case of wide-
spread industrial pollution.

Roughly 2,000 years ago, the Roman Empire was flourishing.
But something sinister was in the air. Literally (The New York Times,
6,01, 2025) (910 words).

Personal reflections

This feature of the nature discourse seems to be of prime impor-
tance as it is aimed at conceptual evaluation of the naturalist narrative
in human life which is after all the major idea of publicistic presenta-
tion of man`s cosmic perception. And the below example obviously
testifies to this effect. The Greek philosopher Socrates (Σωκράτης,
470 3̶99 BC) who is credited as the founder of Western philosophy fa-
mously said that “the unexamined life is not worth living”. And while
this dictum is certainly true, self-reflection is not necessarily an easy
thing to practice, particularly dealing with the dichotomy “human-
nature”. Here is a case for troubled contemplation on the current issues
of global climate change from Time.

https://www.nytimes.com/by/katherine-kornei
https://en.wiktionary.org/wiki/%CE%A3%CF%89%CE%BA%CF%81%CE%AC%CF%84%CE%B7%CF%82
https://en.wikipedia.org/wiki/Western_philosophy
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2024 was a Complicated Year for Climate Action

Environmental activists rally to demand climate action before
U.S. President-elect Donald Trump takes office in Washington, D.C.
MANDEL NGAN / AFP – Getty Images

By Justin Worland

By early November, it was virtually certain that 2024 would be
the hottest year on record. The evidence was being felt around the
world–from flooding that killed hundreds in Spain to drought in 48 of
America’s 50 states. Insurance-giants dropped coverage in danger
zones and warned about the growing challenge posed by climate
change (yahoo!news, 26.12 2024) (1105 words).

Environmental presentation

Personalized philosophical digressions are an inseparable part of
the nature discourse, particularly when they are nationally an / or mys-
tically coloured. Such is the case with the below story on the Chinese
New Year 2025 which it happens to be the Year of the Snake that in the
zodiac presentation “symbolises wisdom, intuition, and transformation”.
Hereby the realm of the human and the world of the animal are closely
overlapping. Data is also provided for those concerned further delving
in the philosophical and mystical way of contemplation: the discourse
provides the full register for the 12 Chinese Zodiac animals` register
supplied by the animal`s names both in English and in Chinese helped
out by hieroglyphs and transcriptions in brackets: Dragon 龙 lóng,
Snake 蛇 [shé].

Chinese New Year celebrations swing into gear in London's
Chinatown to mark 2025 as the Year of the Snake

(Daily Mail, 1.02.2025)

Chinese zodiac expert reveals what's in store for each sign –
from the 'drama free' Goats to 'overwhelmed' Horses

What you can expect from the Year of the Snake, according to
your Chinese zodiac sign.

https://time.com/author/justin-worland/
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By Jose Ramos

Chinese New Year celebrations have swung into full gear in
London as Chinatown lit up to mark 2025 s Chinatown lit up to mark
2025.

Celebrations broke out in the capital to celebrate the Year of the
Snake with traditional festivities bringing together the East and south-
east Asian cultures to its streets.

(660 words)

Nationally coloured background

Here comes a piece under the rubric Climate Solutions in the
Washington Post to reveal practical thirst for some gardening know-
how that is a wide-spread occupation across the world`s land-addicted
peasants: we can mind the 120 comments attached. The story lexicon
seems quite familiar for those concerned. Of special practical value is
also a textual insertion on lowering one`s carbon footprint.

Climate Solutions

You could be spreading ‘forever chemicals’ on your garden.
Here’s how to protect yourself.

By Allyson Chiu

What does the new EPA warning about PFAS-laden sludge in
fertilizer mean for home gardeners? Here’s what you need to know.

A gardener prepares the soil for planting in a community garden
near Langley, Washington, in 2014. (Dean Fosdick/AP) (The Washing-
ton Post, 02.02.2025) (790 words)

This feature of the nature discourse is pragmatically oriented to
incorporate practical needs of those nationally and locally concerned
users across the globe.

Conclusion

The Paper is a venture to put forward a scientifically founded
substantiation for emergence and operation of the nature discourse in
current English media space on the basis of cognitive-stylistic ap-
proach.

https://www.washingtonpost.com/climate-solutions/
https://www.washingtonpost.com/people/allyson-chiu/
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As it has been stated earlier, “cognitive stylistics is viewed nove
et nova as a current stage in the advance of linguostylistics. The chief
task of cognitive stylistics is the study of varied structures of knowl-
edge and the description of interrelations that emanate between them
and the language on the basis of perception of language as such”
[Шпетный, 2019, с. 370].

This positioning avails of understandable treating expressive
means and stylistic devices in the nature discourse to penetrate into
conceptual foundation in the updated English publicistic narrative. The
chief linguostylistic mechanisms to be widely employed in these texts
are a whole set of frequently employed grammatical-syntactical struc-
tures, lexical-phraseological transformations, phonological resources
means, and stylistic devices proper. Among the latter ones most densely
used are metaphor, metonymy, polysemy, epithet, simile, oxymoron,
hyperbole, allusions, and quotations.

The definition of the of the nature discourse as a verbal narrative
reflecting the relationship between the realm of nature and the human
community is worded in sufficient detail. Six interrelated essential
characteristics of nature writing in updated mass media are singled out:
facts of science, descriptive language, stylistic accentuation, personal
reflections, environmental presentation, and nationally coloured back-
ground. They are typifying indications of belonging to the sphere of the
publicistic domain in verbal communication. References are substan-
tially covered over with updated illustrations from original sources of
British and American mass media of today.

A further productive line of research could be a comparative
analysis of nature writing in other functional styles of modern English,
in related narratives of the belles-lettres style, the newspaper style
proper, the style of scientific prose, the stylistic capacity of technical
documents, the stylistic potential of official documents, and the style of
religion language.
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ФЕНОМЕН БОРТОВОГО ЖУРНАЛА В СЕРИАЛЕ
«ЗВЕЗДНЫЙ ПУТЬ»

Аннотация. В статье исследуется феномен бортового журна-
ла в телесериале «Звездный путь» (1966–1969). Анализируются
функции и роль записей капитана и экипажа, их влияние на разви-
тие сюжета и создание реалистичной научно-фантастической ат-
мосферы. Используя корпус, демонстрируется, что журналы вы-
ступают в качестве структурных элементов повествования, служат
мета-коммуникативными маркерами и инструментами когерентно-
сти. Особое внимание уделено лингвистическим особенностям
формулировок, их функции внутри сериала и значению дат. Ис-
следование подтверждает важность бортовых журналов для по-
строения мира сериала и раскрытия характеров персонажей.

Ключевые слова: киноскрипт; бортовой журнал; оригиналь-
ный сериал «Звездный путь»; лингвистический корпус; корпусная
лингвистика.
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THE “STAR TREK” LOG PHENOMENON
Abstract. The article examines the phenomenon of the ship’s log

in “Star Trek” (The Original Series, 1966–1969). It analyzes the func-
tions and role of the captain and crew entries, their impact on the de-
velopment of the plot and the creation of a realistic science fiction at-
mosphere. Using a linguistic corpus, it is demonstrated that the logs act
as structural elements of the narrative, serve as meta-communicative
markers and tools of coherence. Particular attention is paid to the lin-
guistic features of the wording, their function within the series and the
significance of dates. The study confirms the importance of the logs for
building the world of the series and revealing the characters’ personali-
ties.
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Введение

В телевизионном сериале «Звездный путь» (Оригинальные
серии, 1966–1969 годы) записи журналов играют ключевую роль в
создании глубины и реалистичности повествования. Они служат
не только для документирования событий, но и для передачи ин-
формации о состоянии космического корабля, его экипажа и ок-
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ружающего мира. Эти элементы помогают зрителям лучше понять
контекст происходящего, а также внутренние конфликты и моти-
вацию персонажей.

Актуальность исследования подчеркивает значительное ко-
личество публикаций, посвященных теме кинодискурса [Зыкова,
Красикова, 2024; Прокофьева, 2024; Катермина, Бирюкова, 2023].
Кинодискурс представляет собой «наиболее емкое и широкое по-
нятие, в разной степени и объеме включающее все компоненты,
которые рассматриваются в рамках лингвистики кинофильмов»
[Теряева, 2025, с. 80]. Согласно Т.В. Духовной, скрипт кинофиль-
ма (кинотекст, киноречь) является составной частью кинодискурса
[Духовная, 2015]. Однако отношение «часть к целому» не умаляет
важности киноскрипта как объекта лингвистического исследова-
ния, поскольку «скрипт как часть сценария первичен по отноше-
нию к кинофильму. Он предшествует появлению кинодискурса»
[Горожанов, 2025, с. 18].

Материалом нашего исследования служит лингвистический
корпус скрипта телесериала объемом 256 621 токен или 16 725
контекстов – реплик персонажей, созданный в Лаборатории фун-
даментальных и прикладных проблем виртуального образования
Московского государственного лингвистического университета.
Техническим инструментом исследования является специализиро-
ванный корпусный менеджер, который входит в состав программ-
ного комплекса «Генератор сбалансированного лингвистического
корпуса и корпусный менеджер», который позволяет реализовы-
вать широкий набор запросов и представлять их результат в удоб-
ном для последующей машинной обработке формате [Горожанов,
2024; Горожанов, Гусейнова, Степанова, 2022].

Целью работы является анализ роли и функционирования
бортовых журналов в сериале «Звездный путь» (1966–1969 годы).

Задачи исследования:
1) классифицировать бортовые журналы;
2) проанализировать содержание бортовых журналов;
3) выявить влияние феномена бортового журнала на разви-

тие сюжета.

Ход исследования и его результаты

Записи бортового журнала, в первую очередь, представлены
отчетами капитана или замещающего его члена экипажа (196 вхо-
ждений на 81 эпизод сериала). В корпусе записи маркируются сло-
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восочетаниями “Captain’s log” и “Ship’s log”. В нескольких случаях
фигурирует личный дневник капитана (“Captain’s personal log”),
что говорит нам о том, что по замыслу сценаристов командование
Звездного флота уделяет большое внимание физическому и психо-
логическому состоянию старших офицеров и предписывает им
вести личные журналы, которые являются частью данных об ис-
полняемой миссии и, при необходимости, могут быть изучены
врачами и прочими экспертами. В этой связи личный дневник как
служебный документ можно также отнести к разновидности бор-
тового журнала.

Единичными являются записи журналов других членов эки-
пажа, не замещающих капитана, например, медицинский журнал
доктора Маккоя (“Medical log”):

3520: 1–14: MCCOY: [Sickbay]1: Medical log. Lieutenant
Riley’s sufficiently recovered to be discharged, but the Captain’s
ordered him restricted to Sickbay to prevent contact with the passenger
who calls himself Karidian and who’s suspected of being Kodos the
Executioner and of murdering the Lieutenant’s family. – «3520: 1–14:
МАККОЙ: [Лазарет] – Медицинский журнал. Лейтенант Райли
поправился в достаточной степени, чтобы его выписали, но капи-
тан приказал ему оставаться в лазарете, чтобы предотвратить кон-
такт с пассажиром, который называет себя Каридианцем и которо-
го подозревают в том, что он Кодос Палач и убил семью
лейтенанта»2.

Примечательно, что свой дневник ведет и компьютер косми-
ческого корабля (“The Enterprise computer log”). К нему обращают-
ся для получения объективных данных, например:

4876: 1–21: SHAW: [Courtroom]: The prosecution does not wish
to dishonour this man, but facts are facts. I must invite the attention of
the court and Captain Kirk to this visual extract from the Enterprise
computer log. Play back. What you are about to see is precisely what
took place on the Enterprise bridge during the ion storm. – «4876: 1–
21: ШОУ: [Зал суда]: Обвинение не хочет позорить этого человека,
но факты есть факты. Я должен обратить внимание суда и капита-
на Кирка на эту видеозапись из бортового журнала «Энтерпрайза».

1 Здесь и далее первое число обозначает номер контекста в корпусе, далее
через дефис указаны номера сезона и эпизода, после прописными – говорящий и
в квадратных скобках – локация.

2 Здесь и далее перевод наш. – С.Р., Д.С.
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Воспроизведите. То, что вы сейчас увидите, это именно то, что
произошло на мостике «Энтерпрайза» во время ионного шторма».

Изучение упоминаний бортовых журналов в корпусе сериа-
ла не только позволило установить факт абсолютного превалиро-
вания записей капитана (корабельный журнал) над остальными
типами, но и понять его роль в повествовании. Дело в том, что он
выполняет роль рассказчика или «голоса за кадром». Бортовой
журнал объясняет зрителю, что и где будет происходить, вводит
новых персонажей эпизода, поясняет причины возникновения
проблемных ситуаций. Например:

331: 1–2: CAPTAIN’S LOG: [Sickbay]: Stardate 1513.4. In orbit
around planet M-113. One crewman, member of the landing party,
dead by violence. Cause unknown, but we are certain the cause of
death was not poison. – «331: 1–2: ЖУРНАЛ КАПИТАНА: [Лаза-
рет]: звездная дата 1513.4. На орбите планеты М-113. Один член
экипажа, член десантной группы, погиб в результате насильствен-
ной смерти. Причина неизвестна, но мы уверены, что причиной
смерти был не яд».

9798: 2–17: CAPTAIN’S LOG: [Bridge]: Stardate 3211.7. We
are entering standard orbit about Gamma Two, an uninhabited
planetoid with an automatic communications and astrogation station. –
«9798: 2–17: ЖУРНАЛ КАПИТАНА: [Мостик]: звездная дата
3211.7. Мы выходим на стандартную орбиту вокруг Гаммы 2, не-
обитаемого планетоида, на котором расположена автоматическая
станция связи и астронавигации».

Кроме реплик, которые представляют собой записи в журнал
(персонажи не пишут рукой или печатают, а надиктовывают ком-
пьютеру корабля текст), в 40 контекстах журналы упоминаются.
Как было показано выше на примере контекста № 4876, к записям
обращаются за доказательствами:

3867: 1–16: SPOCK: [Kirk’s quarters]: I picked this up from
Doctor McCoy’s log. We have a crewmember aboard who’s showing
signs of stress and fatigue. Reaction time down nine to twelve percent,
associational reading norm minus three. – «3867: 1–16: СПОК: [Каю-
та Кирка]: Я взял это из журнала доктора Маккоя. У нас на борту
есть член экипажа, который проявляет признаки стресса и устало-
сти. Время реакции снизилось на девять-двенадцать процентов,
ассоциативный тест показывает минус три от нормы».

8092: 2–6: SPOCK: [Bridge]: Indeed, Captain. I presume your
log will show that Commodore Decker died in the line of duty. – «8092:
2–6: СПОК: [Мостик]: Действительно, капитан. Я полагаю, ваш
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бортовой журнал покажет, что коммодор Деккер погиб при испол-
нении служебных обязанностей».

Обратим внимание на то, что во вселенной «Звездного пути»
временнàя система координат задается звездными датами
(stardate), которые играют важную роль в повествовании и помо-
гают установить хронологию событий. Звездные даты являются
важнейшей составляющей каждой записи журнала и указываются
в каждом эпизоде сериала – от отметки 1513.1 до отметки 5930.31.
Указание звездных дат происходит относительно равномерно по
всем трем сезонам. Однако в некоторых эпизодах они могут упо-
минаться чаще, особенно в тех, где акцент делается на временные
парадоксы или путешествия во времени.

Звездные даты, кроме указания в журналах, упоминаются
капитаном или другими офицерами мостика во время брифингов.
Это создает ощущение официальности обстановки и структуриро-
ванности сюжета.

Итак, звездные даты помогают установить временные рамки
событий, что особенно важно в контексте многосерийных сюжетов
и путешествий во времени. Они позволяют зрителям понимать,
когда происходят определенные события относительно других.
Использование звездных дат помогает зрителям погрузиться в мир
будущего, где время измеряется необычно. Это создает уникаль-
ную атмосферу, отличающую «Звездный путь» от других научно-
фантастических сериалов. Звездные даты также служат для упро-
щения навигации и планирования миссий, позволяя персонажам
отслеживать время, проведенное в космосе, и планировать свои
действия.

Приведем несколько общих примеров.
Эпизод “The Man Trap” («Ловушка для человека», сезон 1,

эпизод 1). В этом эпизоде звездная дата используется для обозна-
чения начала миссии, что помогает установить временные рамки
для событий, происходящих на планете. Это создает контекст для
действий команды и их взаимодействия с инопланетными сущест-
вами.

1 Переводить звездные даты в наше традиционное указание на время (год,
месяц, день, час, минута, секунда) бессмысленно, так как они назначались сцена-
ристами произвольно. Единственное, что можно утверждать определенно, – это
то, что событие, которое обозначено большей по значению звездной датой, про-
исходит позднее события, обозначенного меньшей звездной датой.
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Эпизод “The City on the Edge of Forever” («Город на краю
вечности», сезон 1, эпизод 28). Здесь звездная дата упоминается,
когда команда пытается понять, как временные изменения влияют
на их миссию и на саму историю. Это подчеркивает ключевую
роль времени и его восприятия в контексте путешествий во времени.

Заключим, что указание звездной даты в сериале служит не-
отъемлемым инструментом для создания структуры повествования
и помогает зрителям ориентироваться в сложном мире космиче-
ских путешествий.

Бортовой журнал капитана упоминается регулярно, что сви-
детельствует о его значимости как структурного элемента повест-
вования. С точки зрения прагматической лингвистики, бортовой
журнал выступает как форма мета-коммуникативного маркера
субъективной оценки ситуации, а также служит средством для вы-
ражения своего мнения. На уровне семантической структуры, ис-
пользование бортового журнала как дискурсивного маркера созда-
ет эффект интертекстуальной связи, формируя внутри текста
репрезентацию мира, что способствует когерентности текста.

Так, в эпизоде “The Naked Time” («Время обнажиться») бор-
товой журнал устанавливает хронологический и пространствен-
ный контекст. Капитан Кирк фиксирует текущую позицию кораб-
ля – орбиту над планетой “Psi 2000”, которая находится в
критическом состоянии. Эта информация задает временные рамки
и место действия, помогая зрителю понять, что и где происходит.
Также фиксируется цель – подобрать научную команду и провести
наблюдения за разрушением планеты. Это помогает зрителю понять
задачу экипажа и важность миссии в контексте происходящего.

959: 1–5: KIRK: [Bridge]: Captain’s Log. Our position, orbiting
Psi 2000, an ancient world, now a frozen wasteland, about to rip apart
in its death throes. Our mission, pick up a scientific party below,
observe the disintegration of the planet. – «959: 1–5: КИРК: [Мос-
тик]: Журнал капитана. Наша позиция – орбита Пси 2000, древне-
го мира, теперь – замерзшей пустоши, которая вот-вот разорвется
в предсмертных муках. Наша миссия – подобрать научную коман-
ду внизу, наблюдать за распадом планеты».

Бортовые журналы являются своеобразными монологами и
отражают языковой портрет того или иного персонажа. Например,
капитан Кирк пишет кратко и уверенно, что соответствует его ста-
тусу, хотя в общении с другими членами экипажа он в основном
говорит достаточно много, чтобы ясно и убедительно донести свои
мысли, принимать решения и вдохновлять команду. Он обладает
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яркой харизмой и умеет использовать речь для мотивации и руко-
водства. Можно сделать вывод, что его речь сбалансирована: он
говорит достаточно кратко для передачи важных сообщений и де-
монстрации лидерских качеств, но также склонен к эмоциональ-
ной речи, сохраняя эффективность коммуникации.

Первый офицер вулканец Спок, полагающийся на логику и
отвергающий эмоции, выражает свое жизненное кредо и в записях
бортового журнала. Он говорит сложно, скорее языком научного
трактата, подчеркивая то, что он вулканец (хотя на самом деле яв-
ляется наполовину человеком), например:

14829: 3–16: SHIP’S LOG: [Empty Bridge]: Stardate 5423.8.
First Officer Spock reporting. Obviously the Gideon’s have transported
Captain Kirk onto this replica of the Enterprise to so confuse his mind
as to make him susceptible to some extraordinary experiment. It is my
intention to locate the captain and warn him before the experiment
reaches its conclusion, which logic indicates means the end of the cap-
tain’s life as he knows it. – «14829: 3–16: КОРАБЕЛЬНЫЙ ЖУР-
НАЛ: [Пустой мостик]: звездная дата 5423.8. Докладывает первый
помощник Спок. Очевидно, приспешники Гидеона перенесли ка-
питана Кирка на эту копию Энтерпрайза с целью так сбить его с
толку, чтобы сделать его восприимчивым к какому-то необычному
эксперименту. Я намерен найти капитана и предупредить его до
того, как эксперимент достигнет своего завершения, что, согласно
логике, означает конец жизни капитана, какой он ее знает».

2502: 1–10: SPOCK: [Sickbay]: Enterprise log. First officer
Spock, acting captain. I must now use an ancient Vulcan technique to
probe into Van Gelder’s tortured mind. – «2502: 1–10: СПОК: [Лаза-
рет]: Журнал «Энтерпрайза». Первый помощник Спок, исполняю-
щий обязанности капитана. Теперь мне нужно применить древ-
нюю вулканскую технику, чтобы проникнуть в измученный
пытками разум Ван Гелдера».

Корабельный врач и близкий друг Кирка доктор Маккой ве-
дет журнал скорее не как отчет, а как рассуждение с сами собой.

10626: 2–20: MCCOY: [Cave]: Medical log, stardate 4211.8.
Kirk is right about the people here. Despite their fear and our strange-
ness, they’re compassionate and gentle. I’ve learned the hunter Tyree is
now their leader. He is expected to return shortly with his wife, who
they say knows how to cure this poison. My problem. The captain is in
deep shock. I must keep him warm and alive until then. – «10626: 2–20:
МАККОЙ: [Пещера]: Медицинский журнал, звездная дата 4211.8.
Кирк прав насчет здешних людей. Несмотря на их страх и нашу
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странность, они сострадательны и обходительны. Я узнал, что
охотник Тайри теперь их лидер. Ожидается, что он скоро вернется
со своей женой, которая, как говорят, знает, как вылечиться от
этого яда. Моя проблема. Капитан в глубоком шоке. Я должен
держать его в тепле и в живых до тех пор».

10849: 2–21: MEDICAL LOG: [Briefing room]: Stardate
4770.3. Do I list one death or two? When Kirk’s body died, Sargon was
too far distant from his receptacle to transfer back. Sargon is dead. But
is Captain Kirk dead? His body is, but his consciousness is still in the
receptacle into which it was transferred earlier. – «10849: 2–21: МЕ-
ДИЦИНСКИЙ ЖУРНАЛ: [Комната для брифингов]: звездная дата
4770.3. Мне записать одну смерть или две? Когда тело Кирка
умерло, Саргон был слишком далеко от своего вместилища, чтобы
переместиться обратно. Саргон мертв. Но мертв ли капитан Кирк?
Его тело мертво, но его сознание все еще находится во вместили-
ще, в которое оно было перемещено ранее».

Главный инженер Скотт полностью поглощен своей дея-
тельностью и безукоризненно следует уставу Звездного флота. Он
говорит кратко и точно, хотя это не мешает ему излагать свои
мысли несколько вычурно.

5450: 1–24: SCOTT: [Council Room]: Ship’s log, stardate
3193.0. Chief Engineer Scott recording. The Captain and First Officer
are overdue and missing on the surface of Eminiar Seven. I have taken
standard precautionary measures while we continue our attempts to
locate them. – «5450: 1–24: СКОТТ: [Зал Совета]: Бортовой журнал,
звездная дата 3193.0. Говорит главный инженер Скотт. Капитан и
первый помощник задержались и пропали на поверхности Эмини-
ар 7. Я принял стандартные меры предосторожности, пока мы
продолжаем попытки их найти».

8598: 2–10: SCOTT: [Cochrane’s home]: Ship’s log, stardate
3220.3. Lieutenant Commander Scott reporting in lieu of the Captain
and the first officer. We are continuing our search for the missing shut-
tlecraft. – «8598: 2–10: СКОТТ: [Дом Кокрейна]: бортовой журнал,
звездная дата 3220.3. Лейтенант-коммандер Скотт докладывает,
замещая капитана и первого офицера. Мы продолжаем поиски
пропавшего шаттла».

Заключение

Итак, бортовые журналы во вселенной «Звёздного пути»
представлены в основном записями капитана или замещающего
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его лица и играют важную роль, создавая хронологическую струк-
туру телесериала, усиливая научно-фантастическую атмосферу и
раскрывая внутренний мир персонажей. Использование «звездных
дат» в начале записи журнала способствует точной хронологиче-
ской привязке событий, а также помогает зрителю ориентироваться
во времени, что особенно важно в мультисерийных сюжетах и пу-
тешествиях во времени. Бортовые журналы придают реалистич-
ность и научную обоснованность фантастического мира, способст-
вуя погружению зрителя в атмосферу будущего и укрепляя
авторитетность сериала как образца научной фантастики. В сово-
купности, бортовые журналы выступают значимым инструментом,
рисующим сюжетные линии, раскрывающим характеры и соз-
дающим уникальный языковой и эстетический портрет вселенной
«Звездного пути».
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летию со дня рождения И.И. Чернышевой, выдающегося ученого-
германиста, объектом представленных исследований являются
проблемы фразеологии. Освещаются наиболее общие и частные
аспекты фразеологической устойчивости, а также ее относитель-
ности с учетом внутрисистемных фразеологических, когнитивных,
дискурсивных и лингвокультурологических факторов с опорой на
данные частной и сравнительной фразеологии. Исследуются наи-
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гическая семантика, универсальное и специфическое во фразеоло-
гии, фразеологические модификации, авторская фразеология,
историческая фразеология.
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Abstract. In the collective monograph dedicated to the 110 th an-
niversary of the birth of I.I. Chernysheva, an outstanding German
scholar, the problems of phraseology are the object of the presented
research. The most general and particular aspects of phraseological sta-
bility, as well as its relativity, are highlighted, taking into account intra-
systemic phraseological, cognitive, discursive and linguocultural fac-
tors based on data from private and comparative phraseology. The most
relevant aspects in modern phraseology are investigated: phraseological
semantics, universal and specific in phraseology, phraseological modi-
fications, author's phraseology, historical phraseology.
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Монография посвящена 110-летию со дня рождения Ирины
Ивановны и подготовлена на кафедре лексикологии и стилистики
немецкого языка МГЛУ, с которой связан весь ее профессиональ-
ный путь и которой она заведовала более сорока лет.

В работе освещаются как общие, так и частные аспекты фра-
зеологической устойчивости с учетом внутрисистемных фразеоло-
гических, а также лингвокультурных факторов с опорой на данные
частной и сравнительной фразеологии. Среди исследуемых аспек-
тов: проблемы фразеологической семантики; фразеологическое
варьирование; современные тенденции фразеологических моди-
фикаций; уникальное и универсальное во фразеологии; фразеоло-
гические неологизмы; авторская фразеология; историческая фра-
зеология.

Монография состоит из шести глав: 1. «Zur Kategorie der
Idiomatizität und ihrem Verhältnis zur Phraseologie» (д. филол. н., проф.
Д.О. Добровольский), 2. «Взаимодействие семиотических систем
во фразеологическом пространстве» (к. филол. н., доц. Е.И. Кар-
пенко, маг. Ю.И. Годяева, к. филол. н., доц. Е.С. Панкратьева),
3. «Национально-культурная специфика фразеологизмов и разви-
тие фразеологической семантики» (к. филол. н., доц. А.В. Ани-
щенко, к. филол. н. А.А. Клиновская, к. филол. н. В.В. Стрельцо-
ва). 4. «Концептуальные основания идиом и паремий и аспекты
развития фразеологической семантики» (к. филол. н. М.И. Дойни-
кова, преп. В.А. Куликова, преп. М.А. Иванова), 5. «Парадигмати-
ческие отношения во фразеологии в синхронии и диахронии»
(д. филол. н., проф. А.Е. Гусева, к. филол. н., доц. Е.Н. Цветаева),
6. «Устойчивые словесные комплексы в литературном тексте:
о регулярных реализациях и авторских креативных решениях»
(к. пед. н, проф. Н.В. Любимова).

В первой главе, написанной на немецком языке, читатель
вводится в проблематику категории идиоматичности и ее отноше-
ния к фразеологии. Обсуждаются вопросы идиоматичности как
лингвистической категории, идиоматичности и образности, идио-
матичности и семантической непредсказуемости. В частности, от-
мечается, что идиоматичность является одним из основных
свойств речи и текста. В специальной литературе эта категория
ассоцииируется с «семантической реинтерпретацией» (с. 23), об-
разностью и т.д. Каждое из этих свойств связано с данной катего-
рией, но имеет специфические характеристики и, следовательно,
коррелирует только с определенными ее аспектами. В более об-
щем плане идиоматичность можно понимать как отклонение от
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обычного, ожидаемого, как невозможность получить смысл целого
из смысла его составных частей. Все, «что выходит за рамки пра-
вил», является идиоматичным (с. 23). Таким образом, понятие иди-
оматичности намного шире, чем понятие фраземы. По этой причине
идиоматические признаки «не могут быть использованы в качестве
оперативных инструментов, которые позволили бы определить гра-
ницы фразеологии» (там же). Но эта категория как противоречивое
понятие, тем не менее, имеет ключевое значение для теоретического
осмысления во фразеологии. Поскольку современные фразеологи-
ческие исследования существенно расширили границы данной
предметной области, чему в решающей степени способствовала
И.И. Чернышева, идиоматичность, наряду с полилексичностью и
устойчивостью, является характеристикой, объединяющей фраземы
разных классов и типов в особую подсистему лексики.

Во второй главе в фокусе внимания исследователей нахо-
дится проблема взаимодействия семиотических систем во фразео-
логическом пространстве. Освещаются вопросы лингвокультур-
ных процессов как факторов (не)устойчивости в немецкой
фразеологии, а также проблемы фразеологии в иконотекстах XV–
XVII вв.

Лингвокультурологическое исследование фразеологических
аспектов традиционно обращено на факты аккумуляции фразеоло-
гизмами культурной информации, хранящейся в культурной памя-
ти этноса и ее передачи от поколения к поколению. В качестве од-
ного из путей обогащения культурой этнической памяти
рассматривается семиотический трансфер, то есть переход фразео-
логического образа из одной семиотической системы в другую как
частный случай культурной трансляции на одном из синхронных
срезов культуры. При межсемиотическом трансфере происходит
«адаптация фразеологических срезов к условиям иной семиотиче-
ской системы» (с. 24), что неизбежно ведет к их изменению. При-
водится пример библейского сюжета о грехопадении с яблоком от
«древа познания добра и зла» (там же), есть плоды которого за-
прещено. Яблоко как фруктовый плод представляет фразеологиче-
ский образ, адаптированный в невербальной семиотической сис-
теме (например, в изобразительном искусстве), прошедший
процесс отбора в культурной памяти. «Именно поэтому идея при-
тягательности искушения, заключенная во фразеологическом об-
разе запретного плода / verbotene Frucht, будет визуализирована
при помощи яблока, которое в этом случае предстанет символом
искушения» (там же).
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Таким образом, (не)устойчивость культурных моделей по-
нимается как возможность и одновременно ограниченность транс-
формаций на основе стабильного концептуального основания рас-
сматриваемого типа когнитивных структур. Культурные процессы,
с одной стороны, обеспечивают сохранение и постоянную рекур-
рентность фразеологических образов в коммуникации, являясь од-
ним из экстралингвистических факторов их устойчивости, с дру-
гой стороны, культурные процессы способствуют обновлению,
трансформации и обогащению фразеологических образов новыми
элементами.

В современной научной литературе не ослабевает интерес к
изучению мультимедиальности, характеризующейся интегрирова-
нием различных семиотически гетерогенных элементов – вербаль-
ных, визуальных, аудиальных и др. – в единое целое.

Повышенное внимание исследователей направлено, в част-
ности, на изучение визуального модуса коммуникации. Благодаря
развитию новых мультимедийных технологий широкое распро-
странение получили вербально-визуальные поликодовые единства,
основанные на языковой игре (рекламные тексты, комиксы, ин-
тернет-мемы и т.д.). Наибольший прагматический эффект при
этом достигается посредством визуализации фразеологических
единиц.

Представление фразеологического образа в другой семиоти-
ческой системе приводит к созданию гибридного текстового про-
странства, в котором устойчивая единица и ее изображение взаи-
модействуют на семантическом и когнитивном уровнях.

Одновременное функционирование фразеологизмов в раз-
личных модусах свойственно не только современной коммуника-
ции. Свидетельства интеграции вербальных и графических знаков
можно найти и на более ранних этапах развития языка. Так, особой
бимедиальностью отличается эпоха Средневековья и Возрожде-
ния. Комбинирование вербальных и изобразительных средств яв-
ляется отличительной чертой рассматриваемого периода, а потому
и неотъемлемой частью большинства произведений того времени.

В данной главе рассматривается бимедиальный характер
произведений, созданных совместным творчеством таких великих
авторов, писателей и художников, как Эразм Роттердамский, Ио-
ганн Агрикола, Себастьян Франк, Кристиан Эгенольф, Франсуа
Рабле, Себастьян Брандт, Альбрехт Дюрер, Томас Мурнер, Ганс
Гольдбейн Младший, Питер Брейгель Старший и др.



Яковлева Э.Б.

144

Таким образом, проведение исторических фразеологических
изысканий доказывает, что изучение визуальной культуры про-
шлых эпох не только интересно, но и способствует правильной
интерпретации художественного замысла автора, его адекватному
декодированию. Семиотическая гибридизация, представленная в
несовременных текстах, обладает значительным исследователь-
ским потенциалом в области исторической фразеологии и теории
полимодальности.

В третьей главе анализируется национально-культурная спе-
цифика фразеологизмов и развитие фразеологической семантики.
В рамках данного аспекта рассматриваются эмотивные фразеоло-
гические единицы как носители этнокультурной информации;
компонент цветообозначения в составе фразеологизмов на мате-
риале публицистики ФРГ и Австрии; лингвокультурные сравни-
тельные модели с антропонимом Mozart.

Отмечается, что хотя поведение человека в разных ситуаци-
ях различно, тем не менее, оно подчинено конкретным социаль-
ным нормам и по этой причине типизировано. Способ представле-
ния мира в языках разных народов национально обусловлен в силу
разных причин – «природных, социальных, культурно-историчес-
ких, этнопсихологических» (с. 48), что находит отражение в спе-
цифике организации процессов речевого общения.

Эмоции как неотъемлемая часть жизнедеятельности челове-
ка индивидуальны, так как каждый индивид своеобразно их про-
являет, что связано с особенностями его психики и зависит от ин-
дивидуальных черт характера и темперамента. С другой стороны,
эмоции социально и национально обусловлены, так как их своеоб-
разие усваивается индивидом в процессе социализации. Способы
выражения эмоций значительно различаются от культуры к куль-
туре.

Являясь неотъемлемым компонентом духовности, эмоции,
при всей своей универсальности, проявляют в разных языках оп-
ределенную специфику вербализации, обусловленную субъектив-
ностью отражения действительности говорящим субъектом.

В этнокультурной маркированности наиболее наглядны еди-
ницы вторичной номинации, главным образом, фразеологические
единицы (ФЕ). Возникает вопрос, почему именно они выступают в
эмотивной функции. С одной стороны, ФЕ всегда субъективны. Их
задача состоит, в основном, не в описании мира, а в его оценке,
интерпретации. С другой стороны, эмоция как проявление челове-
ческой психики также субъективна и как явление субъективное
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«не может рассматриваться в качестве денотата эмотивных еди-
ниц» (с. 50). Для объективации эмоционального смысла необхо-
димо предметное, но эмоционально значимое основание, которое и
предоставляет ФЕ. Возникает некая «прототипическая эмоцио-
нальная ситуация» (там же), соответствующая буквальному значе-
нию фразеологизма. За ней закрепляется содержание, которое
формирует образ фразеологизма на основе первичных значений
слов в прототипической ситуации. Данные положения иллюстри-
руются большим количеством примеров из австрийского корпуса
этномаркированных эмотивов, входящих в состав ФЕ.

Следующий раздел данной главы посвящен анализу функ-
ционирования ФЕ с компонентом цветообозначения на материале
текстов СМИ ФРГ и Австрии. Изучение символики цвета позволя-
ет наглядно представить связь картины мира и языка, а именно
особенности отражения социальной действительности в языковой
картине мира.

Фразеологизмы с компонентом цветообозначения демонст-
рируют высокую частотность употребления, что наглядно показы-
вает изучение политической публицистики в СМИ Германии и Ав-
стрии.

Теоретической базой для исследования послужили работы
В. Фляйшера, Г. Бургера, У. Фикс, И.И. Чернышевой, Д.О. Добро-
вольского, Э. Пиирайнен и др.

В данном разделе обсуждаются следующие вопросы: с какой
целью используется фразеологизм с компонентом цветообозначе-
ния в тексте; какова функция цветового компонента; как исполь-
зуются цветовой компонент и фразеологизм в условиях авторского
преобразования; насколько трансформируются значения цветового
компонента и самого фразеологизма и какие виды трансформации
эффективны для создания новых значений.

С целью классификации рассматриваемых фразеологизмов
используется подход, предложенный И.И. Чернышевой, в соответ-
ствии с которым критериями отбора служат частеречная принад-
лежность компонентов и синтаксическая функция. Исследуются
фразеологизмы, содержащие в качестве основных компонентов
почти всю базовую цветовую палитру.

Таким образом, в публицистических текстах основная функ-
ция фразеологизмов с компонентом цветообозначения в немецкоя-
зычных публицистических текстах заключается в привлечении
внимания и в придании текстам наибольшей образности и экс-
прессивности. Большинство рассмотренных фразеологизмов с
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компонентом цветообозначения обладает национально-культурной
спецификой. Благодаря смысловой полисемантичности они позво-
ляют в компрессивной форме охарактеризовать событие или фак-
ты. Фразеологизмы, содержащие цветообозначения, часто подвер-
гаются модификации и служат созданию языковой игры. Они
характеризуются сочетанием номинативной и оценочной функций;
создаются путем игры слов на основе двойной актуализации, куль-
турнообусловленного символического значения цвета и цвета сим-
волики политических партий немецкоговорящих стран.

В следующем разделе третьей главы рассматривается ис-
пользование во ФЕ антропонимов, в частности лингвокогнитивные
сравнительные модели с антропонимом Mozart. Обосновывается
тезис о том, что антропоним с сравнительным значением подвер-
гается деонимизации, и выдвигается гипотеза о том, что такой ан-
тропоним, обозначающий широко известную в какой-либо сфере
личность, находится на пути к фразеологизации.

Вольфганг Амадей Моцарт, композитор и виртуоз XVIII в.,
оказавший колоссальное влияние на развитие музыки, с самых
ранних лет отличался незаурядным талантом. Многогранность его
таланта, драматизм и легкость его произведений позволяют и по
сей день считать его музыкальным гением. Эта экстралингвисти-
ческая информация находит отражение в структуре значения ан-
тропонима Mozart.

Антропоним Mozart представляет собой сложное образова-
ние с когнитивно-матричной структурой представления знания.

Ядро антропонима объединяет в себе характеристики, при-
сущие носителю этого имени: внешность, характер, умственные и
физические качества, мировоззрение, деятельность, ситуацию. Как
правило, в основе сравнения находятся именно ядерные характе-
ристики. Наиболее продуктивным основанием сравнения в анали-
зируемых в данном разделе примерах можно назвать такие харак-
теристики, как деятельность, умственные и физические качества,
что обусловлено биографией великого композитора.

Как показал анализ, в сравнениях wie Mozart всегда актуали-
зируются ядерные характеристики антропонима, которые при део-
нимизации становятся его символьным значением. В данном слу-
чае на первый план выдвигается характеристика гениальности и
всемирной известности. Такой характер языковой единицы позво-
ляет использовать ее в качестве своего рода оценочной шкалы, на
которой Mozart выступает в роли эталона того или иного признака.
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Сравнения wie Mozart функционируют не только в музыкальных
контекстах, но и могут переноситься в другие области.

Четвертая глава монографии посвящена концептуальным
основаниям идиом и паремий, а также аспектам развития фразео-
логической семантики. Рассматриваются устойчивые словесные
комплексы (УСК) как отражение лингвокультурной специфики
концепта ДРУЖБА, а также категория темпоральности в немецких
пословицах и поговорках.

Концепт ДРУЖБА является одним из ключевых концептов
практически во всех культурах. Он занимает важное место в на-
циональном языковом сознании. Несмотря на универсальность
данного концепта, в нем обнаруживаются существенные нацио-
нально-культурные различия.

Концепт относится к сознанию и включает не только описа-
тельно-классификационные, но и чувственно-волевые и образные
характеристики. Различают понятийную, образную и ценностную
стороны этого концепта.

Понятийная сторона концепта – это его языковая фиксация,
его обозначение, описание, признаковая структура, дефиниция,
сопоставительные характеристики данного концепта по отноше-
нию к тому или иному ряду концептов.

Предметно-образная составляющая концепта понимается
как целостное, обобщенное представление в сознании индивида,
которое ассоциируется с каким-либо событием, предметом, каче-
ством. В немецкоязычной культуре дружба ассоциируется с про-
странственной близостью, с чем-то нерушимым и ценным. Дружба –
это взаимное доверие, готовность прийти на помощь в любое время
и в любой ситуации.

Ценностная сторона концепта отражает важность этого фе-
номена как для индивида, так и для социума и является опреде-
ляющей.

Для анализа лингвокультурной специфики концепта ДРУЖБА
были выбраны УСК немецкого, английского и русского языков с
компонентами Freund/Freundschaft; friend/friendship; друг/дружба.

На основе анализа были выделены пять основных тематиче-
ских групп:

1. Проверка дружеских отношений трудностями.
2. Дружба как высокая ценность.
3. Взаимосвязь дружеских и деловых отношений.
4. Дружба проверяется временем.
5. Сопоставление дружбы и любви.
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Анализ показал, что концепт Freundschaft/Friendship/Дружба
является одним из ключевых концептов в рассматриваемых лин-
гвокультурах. Многие смысловые аспекты дружеских отношений
отражаются во фразеологических системах рассматриваемых
культур сходным образом. В немецком, английском и русском
языках есть ФЕ с одинаковыми денотативными и коннотативными
компонентами. Это объясняется общностью понимания основных
принципов и элементов дружеских отношений в этих культурах.
Проведенное исследование демонстрирует способность УСК от-
ражать лингвокультурную специфику концепта.

В следующем разделе данной главы обсуждается категория
темпоральности в немецких пословицах и поговорках.

Отмечается, что концепт ВРЕМЯ является составляющей
картины мира большинства народов и относится к универсальным
понятиям. Интересным при этом является тот факт, что, несмотря
на универсализм данного концепта, он отличается и определенной
национальной спецификой, отражающей представление о времени,
которое складывалось на протяжении веков в языковом сознании
представителей определенной культуры. Пословицы, наряду с по-
говорками и фразеологизмами, – яркое воплощение жизненного
опыта народа и часть его картины мира.

Изучение восприятия времени разными народами является
важным для успешной межкультурной коммуникации, так как
различия в интерпретации языковых единиц темпоральной семан-
тики может стать причиной коммуникативных неудач при взаимо-
действии представителей разных культур.

В ходе исследования было отобрано и проанализировано
50 русских и 57 немецких пословиц и поговорок с компонентами
концепта ВРЕМЯ. Примеры приводятся в ряде таблиц (с. 91–95).

Проведенное исследование позволяет сделать вывод о боль-
шом сходстве пословичной картины мира в русском и немецком
языках, что обусловлено близкими условиями ее формирования:
крестьянский быть, зависимость жизни и деятельности от суточно-
го, сезонного хода времени, неграмотность крестьянского населе-
ния. Наиболее частотны такие понятия, как «день», «час», «жизнь»
и обозначения времени года, имеющие явный народный характер.

В пятой главе анализируются парадигматические отношения
во фразеологии в сихронии и диахронии. Первый раздел посвящен
рассмотрению антонимических отношений во фразеологии в рам-
ках лексико-фразеологического поля на материале немецкого и
русского языков.
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Фразеологические антонимы И.И. Чернышева определяет по
аналогии с лексическими антонимами как фразеологизмы с проти-
воположным значением, указывая на то, что в силу своего много-
компонентного состава фразеологические антонимы обладают
своими особенностями семантики и структуры (Степанова, Чер-
нышева, 2003, с. 203).

В разделе излагается опыт выявления фразеологических ан-
тонимов с использованием полевого подхода – лингвокогнитивного
моделирования четырех лексико-фразеологических полей (ЛФП)
русского и немецкого языков – «мыслительная/речевая/слуховая/-
зрительная деятельность» (с. 99). Разработана 29-мерная универ-
сальная идентификационная структурная модель макро- и микро-
полей на базе концептов, которые отражают основные виды
коммуникативной деятельности человека. Данные представлены в
таблицах (с. 99–101).

Анализ исследуемых ЛФП показал наличие нескольких ти-
пов фразеологических антонимов в зависимости от признака их
разграничения. Выделены три таких признака: 1) структурный,
2) семантический, 3) коннотативный.

На основании проведенного анализа заключается, что фра-
зеологическая синонимия и антонимия различаются между собой в
том, что фразеологическая синонимия проявляется в сближении
семантических признаков. Основным параметром фразеологиче-
ской антонимии является полное расхождение тех же смыслораз-
личительных семантических признаков.

В пятой главе освещаются и мифопоэтические основания
«темпоральной» фразеологии (с. 109). Представлены результаты
исследования лексем, тематически относимых к категории темпо-
ральности, фразем, в состав которых они входят. В данном случае
фразеологическая номинация концептуально не отличается от пер-
вичной номинации лексем, формирующих выражение, однако ре-
презентирует иные смыслы (там же).

Время, как и пространство, относится к базовым категориям
традиционной картины мира. Различают время мифологическое,
циклическое, бесконечное, и время историческое, линейное, дис-
кретное. В данном исследовании рассматривается мифологическое
время.

Миф проявляется в лексической семантике, влияя на пара-
дигматические и синтагматические отношения слов. Мифологиче-
ское описание предметов, событий и явлений окружающего мира
связано с узнаванием, отождествлением. Исследователи выделяют
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в семантической структуре слова некий элемент, называемый
«мифосемой» (с. 111), скрытый от поверхностного взгляда, но ак-
туализирующийся во взаимодействии с другими лексемами, по-
зволяющий обнаружить себя при этимологическом и историче-
ском семантическом анализе.

Шестая заключительная глава монографии посвящена опи-
санию устойчивых словесных комплексов (УСК) в литературном
тексте.

Рассматриваются так называемые «авторские фразеологиз-
мы» (с. 119). По параметру устойчивости авторские фразеологиз-
мы существенно отличаются от обычных идиом, поэтому в качест-
ве авторских рассматриваются только такие УСК, которые
созданы конкретным автором и не употребляются вне контекста
его творчества, либо такие, которые подверглись структурной или
семантической трансформации (Баранов, Добровольский, 2008,
с. 495).

Собственно авторские идиомы иллюстрируются большим
количеством примеров из художественной литературы на немец-
ком языке. Среди анализируемых авторов: Томас Манн, Гюнтер
Грасс, Рита Фальк и др.

Высокая текстообразующая активность авторских УСК по-
казывает, что рассмотрение вопроса об их текстообразующих
функциях в современной художественной литературе позволяет
освоить новые приемы анализа и открывает дополнительные
уровни интерпретации, в том числе с учетом эстетических воз-
можностей анализируемых произведений и авторского потенциа-
ла.

Таким образом, в рецензируемой монографии представлено
обобщенное понимание фразеологической устойчивости в том
смысле, в каком его понимала И.И. Чернышева, дополненное но-
вым видением этого языкового феномена в изысканиях других
лексикологов в разных аспектах фразеологической науки.

В монографии на богатом иллюстративном материале дока-
зывается феномен национально-культурной специфики фразеоло-
гизмов и развитие фразеологической семантики.

Актуальность представленных в коллективной монографии
исследований определяется неослабевающим интересом лексико-
логов к обсуждаемой теме.

Научная новизна исследований состоит в многоаспектном
характере представления фразеологической устойчивости в рамках
разных подходов.
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Монография представляет интерес не только для лексиколо-
гов-германистов, но и для широкого круга специалистов в области
языка, культуры, межкультурной коммуникации.
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В рецензируемом издании собраны материалы, основанные
на докладах, которые были представлены на конференции «Язык
и мир», состоявшейся в Институте языкознания РАН 11–13 мая
2023 года. Конференция была посвящена столетию со дня рожде-
ния выдающегося российского лингвиста Нины Давидовны Ару-
тюновой.

* Oparina Elena Olegovna – Candidate of Philology, Senior Researcher of the
Department of Linguistics, INION RAN; ellenoparina@gmail.com
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В 1986 г. Ниной Давидовной была создана проблемная груп-
па «Логический анализ языка». По итогам конференций, прове-
денных группой, начиная с 1988 г., были изданы 30 сборников, и
рецензируемое издание входит в их серию. Перечислим некоторые
из выпусков серии [«Знание и мнение, 1988; «Референция и про-
блемы текстообразования», 1989; «Культурные концепты», 1991;
«Ментальные действия», 1993; «Истина и истинность в культуре и
языке», 1995; «Язык и время», 1997; «Космос и хаос», 2003; «Ме-
жду ложью и фантазией», 2008; «Перевод художественных текстов
в разные эпохи», 2012; «Числовой код в разных языках и культу-
рах «Понятие веры в разных языка и культурах», 2018; и др.]. От-
ветственный редактор сборника М.Л. Ковшова в предисловии «От
редактора» пишет: «Почти в каждом сборнике первой шла статья
Нины Давидовны Арутюновой, где задавались научные “коорди-
наты” того проблемного пространства, куда устремлялся ведомый
ею Логический “корабль” языка» (с. 11).

Участники издания вспоминают о том, какое значение Нина
Давидовна придавала созданию Проблемной группы и ее работе.
В.А. Плунгян и Е.В. Рахилина пишут: «И само собирание ею лю-
дей для группы «Логический анализ языка» было также особое
действие – решительное, радикальное, поперек сложившихся на-
учных компаний, направлений, тем и даже политических взглядов
[…]. И это разношерстное собрание […] сблизило людей и показа-
ло, что на самом деле все шелуха, а настоящая интересная наука –
единственное, что важно» (с. 14).

Названия сборников, изданных по материалам конференций,
отражают широту интересов Нины Давидовны, которые, особенно
в «зрелый» период ее исследовательской работы, сосредоточены
вокруг одной темы, ставшей в последние десятилетия ключевой
для лингвистической проблематики. Это – антропологически ори-
ентированное изучение языка, в котором формируются и отобра-
жаются мировидение и миропонимание человека, развивающиеся
и меняющиеся в контексте культурно-исторических и социальных
условий. Таким образом, как правильно отметил в своей статье
один из участников сборника А.Э. Левицкий, центральное место в
научных интересах Н.Д. Арутюновой и ее учеников и последова-
телей занимает «человек как некое связующее звено между языком
и миром» (с. 420). Важно также подчеркнуть, что предметом изу-
чения стал не только внешний мир, окружающий человека, но и
его внутренний мир (там же).
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Названия разделов рецензируемого издания, в котором при-
няли участие более 50 авторов (а именно 51), также дают пред-
ставление о широте тематики и о множестве возможных подходов
к ее исследованию: «Язык. Мир. Личность»; «Грамматика. Семан-
тика. Прагматика»; «Языковая концептуализация мира и вопросы
переводимости»; «Семантика и идиоматика мира»; «Образы и
смыслы в мире человека и социума»; «Мир в художественных тек-
стах и дискурсах».

С.А. Крыловым в статье «Об основных тематических разде-
лах научного наследия Н.Д. Арутюновой» проведено тематическое
и хронологическое упорядочение исследовательской работы
Н.Д. Арутюновой, которое дает представление о масштабе ее ин-
тересов и об их развитии. Всего выделено 17 разделов. Назовем
некоторые из них: Раздел I. Испанский язык (включая вопросы
грамматики, семантики, особенностей испанского диалога, общие
вопросы касающиеся языка и страны); Раздел II. Романские языки
(о морфонологии и синтаксисе). 60-е и 70-е годы; Разделы III–IV.
Методы лингвистических исследований; Теория языка (о струк-
турных и традиционных методах в грамматике, о трудах амери-
канских дескриптивистов и о структурной лингвистике, в том чис-
ле об американском структурализме; о языковом знаке и общих
проблемах лингвистической теории, о единицах структуры языка).
Преимущественно 70-е годы; Раздел V. Лингвистическая семанти-
ка 1977–1982 гг.; Раздел VI. Общая теория языка речи. 1978–
1990 гг.; Раздел IX. Теория оценки (аксиология). 1983–1987.

Семинар «Логический анализ языка» (его тематика на пер-
вых этапах), упоминающийся в Разделе XII, относится к 1987–
1998 гг. К Разделам XIII и XIV, охватывающим 1990–1998 гг., от-
носятся работы, предвосхищающие выход книги «Язык и мир че-
ловека», и сама монография. В Разделе XV систематизирована те-
матика работ семинара «Логический анализ языка» в 1999–2015 гг.
Отдельно, в Разделе XVI, представлены работы 1996–2005 гг., по-
священные теме «Язык и стиль Достоевского». Список завершает-
ся Разделом XVII. Воспоминания о друзьях и коллегах. 1995–
2002 гг. С.А. Крылов отмечает, что научный подход к переизда-
нию трудов Н.Д. Арутюновой требует подробного аналитического
комментария, что до настоящего времени не сделано. Необходима
также разработка справочного аппарата, который должен вклю-
чать указатели разных типов: терминологический, семантический
метаязыковой (семасиологический, ономасиологический, онтоло-
гический, модально-прагматический), а также именной указатель и
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указатель анализируемых языковых единиц. По мнению С.А. Кры-
лова, при будущем издании собрания сочинений Н.Д. Арутюновой
предложенная тематико-хронологическая классификация ее работ
может быть использована для составления оглавления (с. 45).

Рецензируемый сборник, как и большинство изданий серии,
открывается переизданием статьи Н.Д. Арутюновой «Отзвуки бы-
лых эпох в современном русском языке», впервые опубликованной
в 2005 г. [Арутюнова, 2005].

В статье исследуется употребление в русском языке частиц,
выражающих модальность кажимости – как будто и как бы, как-
то. Исследование проводится на материале разных исторических
эпох, а именно начиная с времени жизни Ф.М. Достоевского и до
начала XXI века. Нина Давидовна обнаруживает взаимосвязь меж-
ду закономерностями употребления синтаксических единиц, с од-
ной стороны, и тенденциями мировосприятия и мировоззрения,
преобладающими в российском обществе в определенные истори-
ческие периоды, с другой. Так, Н.Д. Арутюнова отмечает, что в
произведениях Ф.М. Достоевского мысль повествователя и персо-
нажей постоянно колеблется: их убеждения неустойчивы, решения
изменчивы, спонтанны, и потому выражения неопределенны и
приблизительны, они выражают неясные смыслы и неверифици-
руемые суждения; события приписываются действию судьбы
(с. 18–19). В таком мировосприятии чувствуется влияние воззрений
романтиков. Однако использование видов модальности, соответст-
вующих такому мировосприятию, как устанавливает Арутюнова,
характерно не только для эпохи романтизма: они активизируются
в коммуникации в определенные исторические периоды, а именно
в переходные эпохи, когда колеблются и меняются этические,
идеологические, социальные нормы: «Язык мечется в поисках вы-
ражения того, что пришло на смену привычным формам жизни.
Расшатывается жизнь, расшатывается язык» (с. 19). Язык стано-
вится более спонтанным, падает требовательность к его коррект-
ности. Особенно заметным это становится, когда литературный
язык попадает в массмедиа.

Нина Давидовна Арутюнова проводит параллель между эпо-
хой XIX в. – переходным для России временем, – по определению
самого Ф.М. Достоевского, «временем потрясений в жизни людей,
сомнений и отрицаний, скептицизма и шаткости в общественных
убеждениях» (цит. по рецензируемой работе, с. 19). Н.Д. Арутю-
нова отметила, что современная Россия находится в сходной си-
туации, что сказывается похожим образом на языке. В современ-
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ной речи (статья написана, напомним, в 2005 году), как и во время
жизни Достоевского, «увеличилось поле неопределенности и при-
близительности, расширила свои возможности зона модальности.
Реальный мир как бы слился с виртуальным» (с. 19). В результате
распространение вновь получили модальные и семантические опе-
раторы, стирающие границы между реальным и виртуальным ми-
ром, выражающие непонимание многих явлений или вносящие в
значение слов новый, неуточненный оттенок.

Примеры из истории литературного русского языка свиде-
тельствует о правильности выводов Н.Д. Арутюновой о взаимо-
связи между характером эпохи и употреблением модальных час-
тиц. До середины XIX в. частица как бы в литературном русском
языке употреблялась очень редко. В публицистику и в художест-
венную речь она вошла во второй половине XIX в., причем в зна-
чительной степени именно благодаря художественной и публици-
стической деятельности Ф.М. Достоевского. В литературе конца
XIX – начала ХХ в. частица как бы стала менее частотной. Эпоха
революций выражала себя в новых словах, обозначавших новые
для общества понятия, язык прессы был тверд, он стремился сде-
лать непонятное понятным, что было несовместимо с модально-
стью «кажимости». Однако, «когда в России наступила перестрой-
ка, частица как бы вновь была востребована в качестве маркера
несоответствия значения слова тем неклассическим понятиям и
ситуациям, которые вошли в жизнь» (c. 24–25). При этом интерес-
на эволюция семантики частицы: в России конца ХХ – начала
XXI в. как бы стала частицей-паразитом, своего рода языковой
эпидемией, отражающей мнимость, фиктивность бытия. Приво-
дятся примеры: как бы правовое государство; Певица объявляет,
что она как бы споет как бы песню (с. 25).

Н.Д. Арутюнова оговаривается, что отношения между со-
стоянием социума и его языком не прямолинейны. Важно то, ка-
кие изменения происходят и как быстро они происходят, кто эти
изменения выражает. Исследование показало: рост употребления
модальных и семантически операторов и в XIX в., и в современ-
ном русском языке связан с изменением мировосприятия, прежде
всего, с усилением чувства двойственности бытия. Однако это
ощущение двойственности, невозможности точного обозначения
объекта имеет разную природу в прозе Достоевского и в стихах
Тютчева, с одной стороны, и в современной публицистике, с дру-
гой. Сравним: В присутствии ее мне как-то не подходилось к ней
(Ф.М. Достоевский, Подросток); Весь день стоит как бы хру-
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стальный и лучезарны вечера (Ф.М. Тютчев) и современная пого-
ворка мы как бы работаем, а нам как бы платят (все примеры –
из статьи Н.Д. Арутюновой, опубликованной в рецензируемом
сборнике). Подход к языку, представленный в статье Нины Дави-
довны Арутюновой, свидетельствует о потенциале антропологиче-
ского подхода к языку, о глубокой связи языка с культурой и опы-
том социума.

В заключение перечислим фамилии хотя бы некоторых ав-
торов сборника: Баранов А.Н., Васильева Н.В., Демьянков В.З.,
Добровольский Д.О., Дронов П.С., Зыкова И.В., Иоанесян Е.Р., Ков-
шова М.Л., Красухин К.Г., Крылов С.А., Кукушкина Е.Ю., Левиц-
кий А.Э., Левонтина И.Б., Никитина С.Е., Постовалова В.И., Плун-
гян В.А., Радбиль Т.Б., Рахилина Е.В., Трахтенберг Л.А., Урысон Е.В.,
Циммерлинг А.В., Шестакова Л.Л. и другие.
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Аннотация. Рецензируемая монография В.И. Карасика
«Языковые камертоны смысла» посвящена вопросам аксиологиче-
ской лингвистики, лингвокультурологии, лингвосемиотики и дискур-
сологии. На материале русского и английского языков В.И. Карасик
рассматривает аксиологические характеристики лингвокультур-
ных концептов, сюжетов сказок и типов дискурса. В работе пред-
ставлен аксиологический анализ концептов мирная жизнь, сорев-
нование, пустыня, болото, вокзал, базар, туман, кровь. Изучаются
сюжеты русских народных сказок, армянский литературных ска-
зок, калмыцких народных сказок, сказок народов банту и пр. Ана-
лизируются особенности педагогического и просветительского
дискурсов, приводится аксиологический анализ пожелания как
речевого жанра, комической констатации. Аксиологическому ана-
лизу подвергаются коммуникативные рестрикции, приводится их
типология. Внимание уделяется современным коммуникативным
табу, пейоративной гендерной асимметричности, асимметрично-
сти частичного качества и пр. Подчеркивается особая роль аксио-
логического подхода к описанию языковых фактов, который по-
зволяет решать исследовательские задачи, направленные на
освещение содержательной системы языка и ее влияния на миро-
восприятие человека.

1 Раренко Мария Борисовна – кандидат филологических наук, ведущий
научный сотрудник отдела языкознания ИНИОН РАН РАН; rarenco@rambler.ru

mailto:rarenco@rambler.ru


Раренко М.Б.

160

Ключевые слова: язык и культура; моделирование языка;
дискурс; познание; антропологическая лингвистика; теория дис-
курса; теория речевых актов; концепт.

Для цитирования: Раренко М.Б. Рецензия на книгу: Карасик В.И.
Языковые камертоны смысла: монография. – Москва: Государственный
институт русского языка им. А.С. Пушкина, 2024. – 416 с. // Социальные
и гуманитарные науки. Отечественная и зарубежная литература. Серия 6.
Языкознание. – 2025. – № 4. – С. 159–166. – DOI: 10.31249/ling/2025.04.12

Rarenko M.B.*

BOOK REVIEW:
KARASIK V.I. LINGUISTIC TUNING FORKS OF MEANING:

A MONOGRAPH. – Moscow: Pushkin State Institute of the
Russian Language, 2024.–416 P.

Abstract. V.I. Karasik's peer-reviewed monograph “Linguistic
tuning forks of meaning” is devoted to the issues of axiological linguis-
tics, linguoculturology, linguosemiotics and discursology (theory of
discourse). V.I. Karasik examines the axiological characteristics of lin-
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world.
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В центре внимания в рецензируемой монографии В.И. Кара-
сика «Языковые камертоны смысла» оказываются разные аспекты
аксиологической лингвистики, а также лингвокультурологии, лин-
гвосемиотики и дискурсологии. Материалом исследования послу-
жили тексты на русском и английском языках. В.И. Карасик рас-
сматривает аксиологические характеристики лингвокультурных
концептов, сюжетов сказок и типов дискурса. Исследовательский
конструкт, положенный в основу данного исследования, представ-
ляет собой триаду «личность – концепты – дискурс».

Монография состоит из введения, четырех глав, которые по-
священы аксиологическим характеристикам концептов, сюжетов,
дискурса и определенных номинаций, заключения, списка литера-
туры [Карасик, 2025, с. 352 – 415].

В первой главе «Аксиологические характеристики концеп-
тов» представлено аксиологическое осмысление концептов, пони-
маемых как «квантов переживаемого знания» [Карасик, 2025, с. 5].

В настоящее время лингвокультурология как направление
современной антропологической лингвистики развивается особен-
но активно, чему способствует ряд обстоятельств, как непосредст-
венно языковых, так и экстралингвистических. В.И. Карасик на-
поминает, что основу лингвокультурологии составляют идеи
В. фон Гумбольдта, Э. Сепира и Б.Л. Уорфа, Л. Вайсгербера,
Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова.

В рамках лингвокультурологии наибольший интерес сегодня
представляет лингвокультурная концептология, путем сравнения и
противопоставления изучающая когнитивные и линвокультурные
концепты: «в первом случае в поле зрения ученых оказываются
принципы и способы освоения реальности, во втором случае –
своеобразие мировосприятия» [Карасик, 2025, с. 8]. В.И. Карасик
полагает, что существующие парадигмы изучения лингвокультур-
ных концептов можно суммировать в виде модели, которая кон-
центрически включает в себя три круга: «Внутренний круг образу-
ет содержательный минимум концепта, его ядерный смысл,
который вербализуется в определениях, описаниях и предписаниях
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поведения; первый внешний круг представляет собой дискурсив-
ное уточнение этого концепта в различных коммуникативных си-
туациях; второй внешний круг – это личностное осмысление кон-
цепта, уточнение либо изменения его исходного и дискурсивного
смысла. Дискурсивное уточнение концепта включает и стереотипы
поведения, свойственные определенной эпохе» [Карасик, 2025,
с. 10–11].

Особого внимания заслуживают лингвокультурные сцена-
рии. Описывая лингвокультурные сценарии (скрипты) поведения,
понимаемые как «паттерн коммуникативного поведения, в кото-
ром выделяются определенные стадии, и участники которого ве-
дут себя в соответствии с принятыми с этом социуме нормами»
[Карасик, 2025, с. 11], можно определить «установки поведения,
которые базируются на системе ценностей и норм определенного
сообщества в определенную эпоху» [Карасик, 2025, с. 12].

Не менее интересным представляется изучение и описание
лингвокультурных типажей, «узнаваемых типизируемых лично-
стей, воплощающих в себе нормы поведения сообщества» [Кара-
сик, 2025, с. 12], которые могут быть не только этнокультурными,
но и социокультурными.

Еще одно направление исследований связано с изучением
лингвокультурных сюжетов, помогающих определить и понять
доминанты определенной культуры.

В первой главе монографии лингвокультурному осмысле-
нию подвергаются концепты мирная жизнь, соревнование, пусты-
ня, болото, вокзал, базар, туман, кровь. Проанализировав данные
словарей и Национального корпуса русского языка, В.И. Карасик
приходит к следующим выводам. Мирная жизнь в русской лин-
гвокультуре «в понятийном плане осмысливается как состояние
приятного покоя, противоположного войне и конфликтам, образ-
но-перцептивные признаки этого концепта представлены в описа-
нии родного дома, природы и сна, его ценностные признаки сво-
дятся к предписаниями беречь мир, но понимать, что вечный мир
невозможен. Дискурсивная специфика осмысления мирной жизни
ярко представлена в политической коммуникации… и в поэтиче-
ских текстах...» [Карасик, 2025, с. 99]. Соревнование – амбива-
лентное оценочное явление, поскольку дает возможность испытать
радость победы и заставляет пережить стресс и огорчение в случае
поражения. Отношение к соревнованию выявляет два типа участ-
ников – деятелей и созерцателей. Пустыня – опасное и неудобное
для проживания место, в этическом аспекте – безжизненное про-
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странство, в котором противопоставлены миражи и оазис, особую
эстетическую значимость здесь имеет родник. Болото – также
опасное место, где можно утонуть; метафорически осмысливается
как застой, в народной мифологии известно как место, где обитают
души неприкаянных грешников. Туман ассоциируется с неопреде-
ленностью, ошибочностью восприятия и блужданиями.

Концепты, связанные с рукотворными локациями, вокзалом
и базаром, как свидетельствует анализ, обладают высокой степе-
нью метафоричности. Вокзал – место встреч и прощаний, поэтому
воспринимается как пограничье. Отмечается, что в дискурсивном
плане важными оказываются правила поведения на вокзале. В по-
этических текстах вокзал сравнивается с жизнью, поезд – с судь-
бой. Базар связан с торговлей, что предполагает особые правила
поведения, в частности, предписание вести себя внимательно, кри-
тически оценивать разговоры, по большей части бессмысленные.
В поэтических текстах базар – символ грязи и тщеты.

Кровь – важная характеристика живых существ, концепт
подчеркивает важность родства и происхождение человека. В по-
этических текстах кровь – символ жертвенности, страдания, чело-
веческих чувств. В ситуативно-образном плане, подчеркивает
В.И. Карасик, актуализируются кровавые столкновения, в ценно-
стном отношении однозначно осуждается кровопролитие.

Во второй главе «Аксиологические характеристики сюже-
тов» сюжеты как нарративные последовательности событий рас-
сматриваются в аксиологическом аспекте применительно к фольк-
лорным и авторским сказкам разных народов. Изучение
аксиологии сюжетов предполагает поиск аллегорических и симво-
лических смыслов в текстах. В.И. Карасик показывает, что прото-
типными аллегорическими текстами выступают сказки, органично
включающие в себя поучение и развлечение. Анализ корпуса рус-
ских народных сказок позволяет сделать выводы о том, что в них
акцент ставится на «деятельной доброте как основе человеческого
характера, желании и умении помочь другим, сохранение веры и
мудрого отношения к жизни несмотря на неизбежные трудности и
испытания» (с. 193). В армянских литературных сказках наблюда-
ется подтверждение общечеловеческих ценностей, рассказывается
о суровых условиях выживания армянского народа, которому уда-
лось сохранить самобытную культуру, прославить труд, семейные
узы и пр. В калмыцких народных сказках подчеркивается важ-
ность интеллекта, готовность прийти на помощь друзьям, святость
родительского участия в судьбе детей, волшебная сила любящей
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женщины, непререкаемый авторитет мудрецов – хранителей кол-
лективного опыта народа. Сказки народов банту подчеркивают
гендерные идеалы поведения мужчин и женщин, смелость и
скромность в мире, полном опасностей, а волшебство воспринима-
ется как естественное свойство реальности.

Также в главе представлен аксиологический анализ сказоч-
ного типажа [Карасик, 2025, с. 162–170], фантомной реальности в
аниме [Карасик, 2025, с. 170–181], жизни и смерти в поэтическом
тексте [Карасик, 2025, с. 181–193].

В третьей главе «Аксиологические характеристики дискур-
са» в центре внимания оказываются ценностно релевантные харак-
теристики дискурса, понимаемого как текст, погруженный в ком-
муникативную ситуацию: самовыражение в диалоге, один из
видов коммуникативной тональности, некоторые типы институ-
ционального общения, связь определенных типов дискурсивного
воздействия на адресатов с ментальными девиациями и комиче-
ское восприятие как характерная черта современного отношения
действительности.

Как отмечал В.И. Карасик в одной из своих монографий, од-
ним из возможных направлений лингвосемиотического моделиро-
вания реальности является выделение эмблем, аллегорий и симво-
лов как интерпретативных знаковых феноменов (более подробно
см.: [Карасик, 2010]). Так, аксиологические характеристики дис-
курса, понимаемого как ситуативно конкретизируемая коммуни-
кация, как показывает В.И. Карасик, включают, прежде всего, дис-
курсивные эмблемы, которые нужно знать, а не разгадывать, в
отличие от аллегорий и символов. Знание дискурсивных эмблем
означает принадлежность коммуникантов к одному сообществу.
В личностном обиходном общении дискурсивные эмблемы «ак-
центируют сокращенную коммуникативную дистанцию, в статус-
ном институциональном общении демонстрируют социально-груп-
повую идентичность участников диалога, в художественном
тексте указывают на необходимость расширенного модуса интер-
претации и ценностно маркированного прочтения смыслов» [Ка-
расик, 2025, с. 298–299].

Аксиологическое описание дискурса предполагает выделе-
ние и объяснение ценностно-ориентированных способов его реа-
лизации в разных речевых жанрах. В главе подробно представлено
аксиологическое описание педагогического дискурса, просвети-
тельского дискурса, деструктивного дискурсивного воздействия, а
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также комической констатации. На наш взгляд, последнее заслу-
живает особого упоминания.

Как показывает В.И. Карасик, приводя многочисленные
примеры, в основе комической констатации реальности лежат со-
держательные типы несоответствия между данным и должным
положением дел. Автор монографии выделяет пять тематических
групп (возможно, их больше): 1) несовершенство мира, 2) несо-
вершенство человеческой природы, 3) забавная экзотика, 4) аб-
сурдная очевидность, 5) забавная новизна восприятия. В целом,
«типичные способы выражения комической констатации реально-
сти включают соединение высокого стиля с низким, игровые ил-
люзии и аллегорические высказывания» [Карасик, 2025, с. 298].

В четвертой главе «Аксиологические характеристики номи-
наций» анализируются культурно обусловленные коммуникатив-
ные ограничения и запреты, а также закрепленные в значениях
лексических единиц особенности выражения оценки объектов и их
качеств.

В главе представлены аксиологические исследования ком-
муникативных рестрикций, современных коммуникативных табу,
пейоративной гендерной асимметричности, асимметричности час-
тичного качества и артефактов низкого качества.

В.И. Карасик отмечает, что в коммуникативной практике и
языковой системе любого естественного языка есть ограничения и
запреты (в научной литературе сегодня все чаще используется
термин «рестрикции»). Это могут быть рестрикции на использова-
ние определенных языковых форм и коммуникативных поступков,
хорошо знакомых носителям языка и обусловленных разными
причинами, начиная с норм фонетики, грамматики, лексики и за-
канчивая непониманием культурных установок. Выделяются
1) этикетные рестрикции, 2) рестрикции, отражающие фундамен-
тальные установки в мировосприятии (например, правила поведе-
ния, обусловленные религиозными предписаниями и запретами),
3) рестрикции, «закрепляющие нормы здравого смысла» [Карасик,
2025, с. 304], 4) рестрикции, направленные на «соблюдение опре-
деленных норм обиходного поведения, зафиксированные в приме-
тах и суевериях» [Карасик, 2025, с. 305], 5) рестрикции, известные
как «политическая корректность» [Карасик, 2025, с. 306], 6) рест-
рикции прагматические коммуникативные, касающиеся стилисти-
ки речи. В сетевом дискурсе рестрикции, как правило, связаны с
нарушением юридических, моральных и утилитарных правил об-
щения [Карасик, 2025, с. 309–310].
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В заключение В.И. Карасик подчеркивает, что в центре вни-
мания антропологической лингвистики находятся языковая лич-
ность, картина мира в коллективном и индивидуальном сознании,
коммуникативная практика в многообразии ее речевых жанров и
форматов, а аксиологический подход к описанию языковых фактов
«дает возможность объяснить взаимосвязанное распределение
оценок в разных видах коммуникативных действий и разных клас-
сах слов», ставит «новые исследовательские задачи, направленные
на освещение содержательной системы языка и ее влияния на на-
ше мировосприятие» [Карасик, 2025, с. 351].

Рецензируемая монография безусловно представляет инте-
рес не только для специалистов в области аксиологической лин-
гвистики, лингвокультурологии, лингвосемиотики и теории дис-
курса, но и для широкого круга исследователей, занимающихся
вопросами интегральной науки о человеке. Как и другие моногра-
фии В.И. Карасика, данная монография включает в себя большое
количество разнообразного иллюстративного материала.
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Abstract. V.I. Karasik's peer-reviewed monograph “The Linguis-
tic Tree of Life” is devoted to the areas of philological interpretation of
reality – linguocultural, communicative, semiotic ones, while the triad
“culture – communication – sign» was used as the basis for the author's
proposed model of explaining the sign. In the work, within the frame-
work of the linguistic and cultural explanation of reality, four areas of
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Рецензируемая монография В.И. Карасика «Языковое древо
жизни» посвящена, как следует из Введения автора, «некоторым
направлениям развития современной антропологической лингвис-
тики» [Карасик, 2025, с. 5]. Отмечая, что «социальная природа че-
ловека определяет нашу диалогическую реакцию на поведение
других людей», В.И. Карасик подчеркивает, что «преобразование
реальности приводит к изменениям в сознании субъекта, эти изме-
нения фиксируются в суждениях, смыслах и значениях языковых
единиц, образующих языковую картину мира» [там же].

Познание любого объекта предполагает сначала его опреде-
ление и описание, затем классификацию и осмысление его связей с
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миром и осмысление значимости объекта для субъекта познания –
человека. При этом «социальная природа человека определяет на-
шу диалогическую реакцию на поведение других людей» [Кара-
сик, 2025, с. 5]. Языковая картина мира – результат работы созна-
ния субъекта по преобразованию реальности. Она фиксируется в
суждениях, смыслах и значениях языковых единиц, и «централь-
ное место в этой картине принадлежит ценностям – важнейшим
ориентирам поведения, совокупность которых образует культуру»
[там же]. В свою очередь «ценности воплощаются в нормах пове-
дения, традициях, сюжетах, образующих ткань нашего повседнев-
ного бытия» [там же].

Рецензируемое издание продолжает предыдущие исследова-
ния В.И. Карасика в области социолингвистики, прагмалингвисти-
ки, лингвокультурологии, лингвоперсонологии, лингвосемантики
и филологической герменевтики, результаты которых были изло-
жены в его монографиях «Язык социального статуса» [Карасик,
1991], «Языковой круг: личность, концепты, дискурс» [Карасик,
2002], «Языковые ключи» [Карасик, 2009], «Языковая кристалли-
зация смысла» [Карасик, 2010], «Языковая матрица культуры»
[Карасик, 2012], «Языковое проявления личности» [Карасик,
2015], «Языковые мосты понимания» [Карасик, 2019], «Языковые
картины бытия» [Карасик, 2020], «Языковая пластика общения»
[Карасик, 2021], «Языковая лестница познания» [Карасик, 2022],
«Языковое преобразование реальности» [Карасик, 2023], «Языко-
вые камертоны смысла» [Карасик, 2024]. Данная монография со-
стоит из трех глав, каждая из которых раскрывает разные стороны
«языкового освоения мира» [Карасик, 2025, с. 5], список литерату-
ры включает работы на русском, английском, немецком языках
[Карасик, 2025, с. 414–495].

В первой главе «Лингвокультурное освоение реальности»
анализируется концептуализация познания, поведения, локусов
культурного пространства и артефактов.

Концепты, метафорически обозначенные автором как «кван-
ты переживаемого знака» [Карасик, 2025, с. 7], помогают человеку
осваивать реальность посредством языка и культуры и лежат в ос-
нове человеческого поведения, принятого в определенном комму-
никативном обществе в определенную эпоху. Таким образом, лин-
гвокультурное освоение реальности происходит посредством
концептуализации познания, поведения, культурного пространства
и артефактов, присущих человеку и окружающих его как субъекта
познания.
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В основу данной работы положено предположение о том,
что типы институциональной коммуникации можно изучать не
только по признаку дискурсообразующих агентов общения, но и
«на основании дискурсивной тональности – ситуативно и лично-
стно обусловленной манеры общения» [Карасик, 2025, с. 7]. В ка-
честве примера В.И. Карасик приводит осмысление разума в рус-
ской лингвокультуре: «в обиходном сетевом дискурсе разум как
способность мыслить соотносится прежде всего с противопостав-
лением ума и глупости. В назидательном дискурсе актуализируют-
ся советы быть сообразительным и полагаться на свой ум, ценить
мудрость и видеть ограниченность человеческого разума, пони-
мать важность разума, но вместе с тем знать, что он может исполь-
зоваться во вред другим. В поэтическом тексте на первый план
выходит противопоставление механической рассудочности и живо-
го чувства» [там же, с. 17]. Также в монографии приводятся резуль-
таты лингвокультурного осмысления порядка, интереса, поведения,
вежливости, уважения, престижа, пространства, театральной
сцены, музея, спортивного состязания, которые также подтвер-
ждают правильность выдвинутой автором гипотезы о наличии
специфики в разных типах дискурсивной тональности.

Выбранные для анализа концепты, конечно, не являются
случайными. Разум, порядок и интерес являются ключевыми мен-
тальными образованиями для концептуализации познания. Как
уже показано выше, обиходное понимание разума базируется на
противопоставлении ума и глупости, в других типах дискурса на
первый план выдвигается предписание ценить мудрость и понимать
разницу между механической рассудочностью и живым чувством.
Порядок осмысливается как правильное, должное положение дел,
но в то же время, в зависимости от дискурса, противопоставляется
захламленному месту, нарушениями поведения, угрозам для лю-
дей. Интерес понимается как ценнейший познавательный для лю-
дей ориентир и противопоставляется скуке, с одной стороны, и
любопытству, с другой.

Для концептуализации поведения ориентирами выступают
вежливость, уважение, престиж. Вежливость понимается как
«признание значимости других людей и соблюдение правил бес-
конфликтного общения» [там же, с. 152]. На уважение могут рас-
считывать люди, которые его заслуживают, и оно противопостав-
ляется неуважению. Престиж, выступая «репутационной
характеристикой» [Карасик, 2025, с. 153], является одной из оце-
нок социального статуса и «связан с типажной характеристикой
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узнаваемого представителя» [там же] определенной социальной
группы.

В осмыслении культурного пространства особая роль отво-
дится театру, музею, стадиону. Театр (сцена) – место «концен-
трированного эстетически переживаемого выражения вечных цен-
ностей» [там же]. В.И. Карасик отмечает, что «в поэтическом
тексте сцена противопоставляется зрительному залу как реальная
жизнь небытию либо вечности» [там же]. Музей, выступающий
городской локацией, – культурный центр для размещения предме-
тов искусства, истории и науки. В концепте акцентируются ценно-
стные характеристики музея для цивилизации. В поэтических тек-
стах музей ассоциируется с вечностью, обеспечивает связь времен.
Стадион как культурное пространство «характеризует спортивное
состязание, организованное по определенным правилам и высту-
пающее в качестве символа» [там же].

В трех заключительных параграфах первой главы моногра-
фии рассматриваются символизацияжелеза, символизация стекла
и символизация бумаги в русском языковом сознании, на том ос-
новании, что в человеческой цивилизации являются основными
материалами для рукотворной реальности человека. Отмечается,
что «в противопоставлении природы и культуры особую роль иг-
рают артефакты – вторичная рукотворная природа» [там же,
с. 412]. Железо выступает символом крепости, твердости, сурово-
сти, также зафиксированы «противопосавления мертвого железа и
живых растений, железной смеси и обычного человеческого миро-
порядка, чужой (железной) и своей (древесной) идентичности»
[там же, с. 153]. Стекло рассматривается как материал, имеющий
объективные физические свойства, в плане функционального на-
значения и использования, а также выступает в качестве инстру-
мента критической оценки недостатков. В поэтическом тексте
символика стекла выстраивается «в сравнениях человеческого
чувства с характеристиками изделий из стекла – зеркалами и стек-
лянными бокалами в противопоставлении живой жизни и мертвого
стекла, в осмыслении битого стекла как источника страданий»
[там же, с. 154]. Символизация бумаги в русском языковом созна-
нии происходит в следующих направлениях: как документ, опре-
деляющий судьбу человека, творчество, требующее вдохновения,
и недолговечный и легко воспламеняемый материал.

Во второй главе «Коммуникативное освоение реальности»
В.И. Карасик определяет ключевые проблемы современной ком-
муникативистики, дискурсологии и теории речевых актов, показы-
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вает возможные аспекты изучения дискурса как конкретного про-
явления коммуникации в определенной ситуации. Особое внима-
ние в главе уделяется вопросу понимания языкового вкуса как
предмета лингвистического исследования. Автор также затрагива-
ет вопросы общения с искусственным интеллектом.

В.И. Карасик считает, что развитие дискурсологии будет ид-
ти в направлении изучения новых типов языковых личностей, но-
вых речевых актов и новых форматов общения, являющихся след-
ствием развития новых технологий коммуникаций, которые
наиболее ярко проявляются в сетевом дискурсе. При этом автор
монографии наблюдает определенное смыкание теории дискурса с
прагмалингвистикой, аксиологической лингвистикой и филологи-
ческой герменевтикой.

Обращаясь к категории языковой вкус, В.И. Карасик, отме-
чая, что понятие было введено в научный обиход В.Г. Костомаро-
вым в 1994 г., констатирует, что оно не получило до сих пор
должного внимания со стороны лингвистов. Вместе с тем, «языко-
вой вкус как категория коммуникации является нормативной ха-
рактеристикой общения и проявляется в поведении участников
коммуникативной ситуации, тональности общения и соблюдения
либо нарушении принятых способов самопрезентации и воздейст-
вия на партнеров» [Карасик, 2025, с. 178]. Языковой вкус характе-
ризует субъектов коммуникативной ситуации и выражается в ста-
тусном, ролевом и индивидуально-личностном поведении
участников общения. В настоящее время, как полагает автор моно-
графии, формированию языкового вкуса в большей степени спо-
собствует развитие сетевого дискурса, для которого характерны
«элементы самоиронии, акцентированное выражение доброго либо
непримиримого отношения к партнерам по общению, размывание
границы между приватностью и публичностью в коммуникации»
[там же, с. 179].

Ссылаясь на работу Д.В. Бахтеева, В.И. Карасик фиксирует
четыре типа отношения искусственному интеллекту как продукту
научно-технического прогресса: 1) инструментальный, 2) ксено-
фобный, 3) эмпатичный, 4) толерантный [Бахтеев, 2023]. Рассмат-
ривая понятие интеллект в разных контекстах, В.И. Карасик при-
ходит к выводу о том, что интеллект может рассматриваться по-
разному в зависимости от ситуации и контекста. Так, в обиходных
житейских ситуациях акцентируются, прежде всего, такие стороны
интеллекта, как рассудительность и находчивость, умение рацио-
нально оценивать проблему и решать ее. В психологии под интел-
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лектом принято понимать обучаемость (способность к обучению,
т.е. восприятию информации, ее обработке и последующему при-
менению) и умение решать проблемы (вычленять их, разбивать на
составные части и т.д.). В философском контексте интеллект по-
нимается иначе; «философски» интеллект предполагает наличие
нескольких уровней: первая ступень предполагает умение абст-
рактно мыслить, высшая – способность индивида оперировать
идеями высокого порядка.

Обобщая результаты исследований в области искусственно-
го интеллекта, следует признать, что сегодня искусственный ин-
теллект все больше проникает в разные сферы человеческой дея-
тельности и успешно применяется при: 1) обработке информации
разного рода на естественном языке, 2) распознавании объектов и
речи, 3) так называемом «машинном зрении» и 4) создании ориги-
нальных изображений и текстов.

Согласно современным исследованиям, в настоящее время
функции коммуникации с использованием искусственного интел-
лекта выделяют по аналогии с тестом А. Тьюринга. К ним относят:
1) интеррогативную, 2) дефинитную, 3) конструкторскую, 4) кри-
тическую, 5) конститутивную. Под интеррогативной понимают
функцию коммуникации, которая характеризует содержание и
форму вопросов частного теста, задаваемых тьюринговым судьей,
когда происходит исследование х-системы на предмет ее у-способ-
ностей. Дефинитная функция отвечает за обеспечение компьютер-
ного определения когнитивного феномена. Важной представляется
конструкторская функция, поскольку раскрывает принципы рабо-
ты компьютера, нацеленного на реализацию когнитивного фено-
мена. Признавая за коммуникацией критическую функцию, иссле-
дователи подтверждают существующую в научном сообществе
полемику о возможности компьютерной реализации когнитивного
феномена. Конститутивная функция устанавливает отношение су-
дьи (наблюдателя) к когнитивным аспектам компьютерной реаль-
ности (более подробно см.: [Алексеев, Ефимов, Финн, 2019]).

Естественный вопрос, который возникает у читателей моно-
графии, – насколько коммуникацию с использованием искусст-
венного интелекта можно считать коммуникацией в привычном
смысле этого слова и можно ли вообще? Предвидя этот вопрос,
В.И. Карасик провел анализ работы популярного сегодня робота
Алиса и пришел к следующим заключениям. Если вопрос касается
конкретной информации, робот предлагает конкретные, однознач-
ные вопросы. В случае возникновения коммуникативных затруд-
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нений (робот не может распознать вопрос на конкретную инфор-
мацию) вежливо задается уточняющий вопрос, часто с предложе-
нием выбора. В ситуации коммуникации робот неизменно демон-
стрирует вежливую готовность к «экологичному» (гармоничному)
общению, что прослеживается на разных уровнях. Как особое дос-
тоинство отмечается знакомство голосового помощника с рядом
прецедентных текстов. В случае отсутствия прецедентных текстов
в базе данных и, соотвественно, невозможности их распознания
голосовой помощник «переключает» беседу на общие темы.
В.И. Карасик отмечает, что робот способен «шутить», однако
«шутки» голосового помощника возможны только тогда, когда
совпадают интерпретативные сценарии, это в частности шутки, в
основе которых лежит омонимия. Робот запрограммирован «раз-
познавать» оскорбления – в этом случае он демонстрирует обиду,
выржая ее вербально. Отмечаются случаи, когда Алиса отклоняет-
ся от темы вопроса [Карасик, 2025, с. 187]. Таким образом, робот
на данном этапе развития искуственного интеллекта сориентиро-
ван на реакции первой и второй сигнальных систем, что характер-
но для человеческого общения во многих жанрах институциональ-
ного дискурса (медицинского, научного, политического,
юридического и пр.). Но коммуникация более высокого уровня
(уровня третьей сигнальной системы, когда знаки характеризуются
большей гибкостью в интерпретации и получают возможность не-
однозначности), характерной для художественного текста и, соот-
ветственно, художественного дискурса, искусственному интеллек-
ту пока не доступна.

Специальный параграф главы посвящен обсуждению оце-
ночных приоритетов современных российских студентов как ком-
муникантов. Хотя в целом их приоритеты соответствуют комму-
никативным ценностям русской лингвокультуры, для которой
характерны открытость, искренность, доброжелательность, и при-
оритетам молодежного восприятия – эмоциональности, спонтан-
ности, независимости, – отмечается и «острое неприятие комму-
никативного давления и ориентация на выраженное одобрение
своего отношения к миру со стороны других людей» [Карасик,
2025, с. 272–273].

Третья глава монографии «Семиотическое освоение реаль-
ности» посвящена проблемам выражения личностной позиции,
коммуникативной тональности, интенциональности, характери-
стикам коммуникативных средств.
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В.И. Карасик отмечает, что одним из направлений совре-
менной лингвистической мысли стало моделирование языковой
личности, известное как лингвоперсонология. В рамках этого на-
правления изучается язык конкретных авторов, коммуникативное
поведение определенных представителей социальных групп, опи-
сание лингвокультурных типажей. В книге ученика Аристотеля
Феофраста (371–287 гг. дон.э.) «Характеры» в центре внимания –
типичное поведение современников древнегреческого автора, опи-
сание которого следует схеме: описание и примеры поведения.
Феофраст выделил 30 характеристик поведения, среди которых:
ирония, льстивость, пустословие, неотесанность, угодливость, от-
чаяние, болтливость и пр. По мнению В.И. Карасика, знакомство с
описанием поведения людей в определенную эпоху позволяет ус-
тановить социальные нормы, принятые в обществе, и типично
культурно значимые обстоятельства жизни определенного сооб-
щества. Записные книжки отдельного человека, например писате-
ля и / или журналиста, тексты народных сказок разных народов,
отражающие тональность разных дискурсов, как показано на мно-
жестве примеров в главе, также заслуживают внимания, поскольку
хранят ценные сведения о нормах поведения в определенном об-
ществе в определенную эпоху.

В заключение В.И. Карасик подчеркивает, что «изучение
дискурсивной специфики разных речевых жанров свидетельствует
о том, что многие типы дискурса носят в наше время комплексный
характер, соединяя в себе характеристики предметного содержа-
ния, медийных способов выражения, рекламного продвижения,
медийных способов выражения» [Карасик, 2025, с. 413].

Отметим, что как всегда элегантная теория, представленная
на страницах монографии В.И. Карасика, сопровождается боль-
шим количеством иллюстративного материала, который автор
тщательно и всесторонне анализирует.
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ОТ РЕДАКЦИИ /
EDITORIAL BOARD INFORMS

О ДОПУЩЕННОЙ ОШИБКЕ В № 4 ЗА 2023 ГОД

Уважаемые читатели!

Информируем вас, что в № 4 за 2023 год на с. 5–6 (Содержа-
ние, Contents) и с. 146 была допущена ошибка.

Вместо «Новиков А.И. Семь дихотомических признаков»
следует читать: «Новиков А.И. Смысл: семь дихотомических при-
знаков»;

“Novikov A.I. The seven dichotomous attributes” следует чи-
тать: “Novikov A.I. Sense: The seven dichotomous attributes”.

Приносим свои извинения.
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Анатолий Михайлович Кузнецов

(24.10. 1939 – 09.03.2025)

На 86-м году жизни скончался  Анатолий Михайлович Куз-
нецов – доктор филологических наук, проработавший в отделе
языкознания почти 40 лет. Анатолий Михайлович – известный
специалист по общему языкознанию, прежде всего, в области ком-
понентной семасиологии. Его публикации в этой области широко
признаны лингвистами в нашей стране и за рубежом, они стали
базовыми для семантических исследований на материале разных
языков. По-прежнему востребована его монография «От компо-
нентного анализа к компонентному синтезу», вышедшая в 1986 г.
в издательстве «Наука».
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Биография Анатолия Михайловича довольно необычна для
лингвиста: после окончания средней школы в1957 году в Москве
он начал свою трудовую деятельность в НИИ Радиокомпонентов,
где проработал с 1957 г. по 1966 г. сначала в качестве чертежника,
затем техника-конструктора и даже и.о. инженера. Но проблемы
языка интересовали его с юных лет, поэтому параллельно с рабо-
той в НИИ он с 1960 г. учился на вечернем отделении филологиче-
ского факультета МГУ им. М.В. Ломоносова (романо-германская
филология). В 1966 г. он был рекомендован кафедрой германской
филологии в аспирантуру и был зачислен в аспирантуру Института
языкознания АН СССР. С 1969 г. Анатолий Михайлович стал
младшим научным сотрудником этого института, где в 1971 г. за-
щитил кандидатскую диссертацию на тему «Сопоставительно-
типологический анализ терминов кровного родства в английском,
датском, французском и испанском языках».

Становление Анатолия Михайловича как талантливого  уче-
ного происходило в Институте языкознания АН СССР – в его так
называемую «викторианскую эпоху», когда институтом руководи-
ла член-корреспондент АН СССР  Виктория Николаевна Ярцева
(1906 – 1999). Тогда в институте работали такие выдающиеся уче-
ные, как А.А. Реформатский, Э.А. Макаев, М.М. Гухман, Г.В. Сте-
панов, Ю.С. Степанов, Н.Н. Семенюк и другие. В общении с ними
шло  формирование научных интересов А.М. Кузнецова. Результа-
том стала вышеназванная монография «От компонентного анализа
к компонентному синтезу» (1986), в которой была представлена
целостная теория двухэтапного семантического описания словар-
ного состава языка на основе расчленения отдельных лексических
значений на смысловые элементы и последующей их интеграции в
единое целое. Актуальность этой монографии была обусловлена
тем, что она открывала новые перспективы для изучения семанти-
ки слова с учетом внеязыковых данных.

Новый подход к исследованию лексической семантики,
предложенный Анатолием Михайловичем, оказался важен потому,
что в многолетней практике лексических исследований ранее реа-
лизовывался лишь первый этап – компонентный анализ, второй же
этап – компонентный синтез, который бы позволили представить
семантику слова как сложное единое целое, не осуществлялся. В
контексте компонентной семасиологии важно было показать, как
происходит соединение отдельных семантических признаков в
рамках  лексического значения слова (в том числе и многозначного),
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В 1992 г. Анатолий Михайлович защитил в Институте язы-
кознания докторскую диссертацию, представив научный доклад по
своим опубликованным трудам.  В этом докладе было убедительно
показано, что самым весомым аргументом в дискуссии о продук-
тивности любого лингвистического метода являются не отвлечен-
ные теоретические рассуждения с их, как правило, очень скром-
ным набором  иллюстративного материала, а широкая практика
описания разнообразного лексического слоя языка. Позднее этот
подход нашел убедительное подтверждение в практике корпусной
лингвистики, которая позволяет охватить большие массивы тек-
стов и на этой основе выявлять ранее не рассматриваевшиеся в
лексикографической практике варианты лексического значения
слова.

В Отделе языкознания ИНИОН РАН Анатолий Михайлович
работал с  1 марта 1977 г.: он  был ответственным за выпуск рефе-
ративного журнала «Общественные науки в СССР. Серия 6. Язы-
кознание», заместителем главного редактора этого журнала, вел
разделы «Теоретические проблемы и отдельные методы», «Лекси-
кология. Фразеология. Стилистика», а также «Семиотика». Им бы-
ли подготовлены специальные сборники научно-аналитических
обзоров по проблемам семантики к XIII международному лингвис-
тическому конгрессу в Токио (1982); он был активным участником
всесоюзных, всероссийских и международных лингвистических
конференций.

Анатолий Михайлович всегда внимательно следил за тен-
денциями в развитии науки о языке – за  тем, что называется сме-
ной парадигм. Для Анатолия Михайловича Кузнецова обращение
к когнитивно-концептуальной парадигме (сменившей в последние
десятилетия ХХ века структурно-системную парадигму), в центре
которой стоит проблема взаимодействия человека, языка и культу-
ры, т.е. языкового самочувствия человека в лингвокультуре, стало
возможным именно благодаря его предшествующим исследовани-
ям в области компонентной семасиологии. Объектом его исследо-
ваний в русле лингвокультурной концептологии стали, в частно-
сти, правовые концепты «преступление» и «наказание», детально
проанализированные в научно-аналитическом обзоре «Лингвисти-
ческое толкование правового смысла «преступления и наказания»:
юридическая теория и бытовые стереотипы», вышедшем в ИНИ-
ОН РАН в 2012 г. В обзоре показана специфика этих концептов в
русскоязычной и англоязычной культурах в их функционировании
в правовом контексте и в повседневной непрофессиональной речи.
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Базовым понятием  для обзора явилось понятие языковой картины
мира, т.е. антропоцентричный целостный образ мира, складываю-
щийся в сознании человека в процессе его коммуникативной дея-
тельности. Эта проблематика интересовала Анатолия Михайлови-
ча задолго до написания названного обзора: в 1990 г. он был
одним из авторов «Лингвистического энциклопедического слова-
ря», вышедшего под редакцией В.Н. Ярцевой и удостоенного в
1995 г. Государственной премии. Для этого словаря Анатолий Ми-
хайлович написал статьи «Этнолингвистика», «Гипотеза Сепира-
Уорфа» и «Семантическое поле».

Таким образом, научная деятельность Анатолия Михайлови-
ча Кузнецова свидетельствует о том, что глубокое изучение струк-
туры языка, его развития и его укорененности в культуре предпо-
лагает не отказ от научных достижений, полученных в рамках
предшествующих парадигм, а их учет в разработке новых подхо-
дов в исследовании языка как средства социальной и культурной
коммуникации. Научное наследие Анатолия Михайловича Кузне-
цова создало теоретическую и практическую базу для развития
новейших перспективных направлений языкознания.

В общении Анатолий Михайлович был отзывчивым и доб-
рожелательным человеком. Помимо лингвистики у него были и
другие интересы: со школьных лет  он увлекался пешим и байда-
рочным туризмом, о чем с энтузиазмом рассказывал коллегам. Был
прекрасным резчиком по дереву.

1 февраля 2016 г. Анатолий Михайлович, ведущий научный
сотрудник отдела языкознания, вышел на пенсию, но до последних
дней он оставался на связи с сотрудниками отдела, интересовался
его жизнью, помогал консультациями.

Его дружелюбной коллегиальности, обширной эрудиции в
различных областях гуманитарного знания будет не хватать со-
трудникам отдела языкознания.

У Анатолия Михайловича осталась большая семья – жена,
дети, внуки, правнуки.

                         Отдел языкознания ИНИОН РАН
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НОВЫЕ ТРЕБОВАНИЯ
К ОФОРМЛЕНИЮ СТАТЕЙ В ЖУРНАЛЕ

NEW RULES FOR THE AUTHORS
AND THEIR ARTICLES

Уважаемые авторы!

С 1 номера 2026 года меняются требования к авторам и к оформлению
статей, присылаемых в редакцию журнала «Социальные и гуманитарные науки.
Отечественная и зарубежная литература. Серия 6: Языкознание».

Требования к авторам и оформлению статей

В журнале «Социальные и гуманитарные науки. Отечественная и зару-
бежная литература. Серия 6: Языкознание» публикуются научные статьи, обзоры,
рецензии, сообщения о научных событиях. Отдельный раздел посвящен ретро-
публикациям.

К публикации в журнале приглашаются авторы, имеющие законченное
профильное (лингвистическое) образование не ниже магистратуры (специалите-
та), аспиранты, кандидаты и доктора наук.

Первоначально все поступившие в редакцию рукописи обсуждаются ред-
коллегией журнала. После этого признанные соответствующими требованиям
журнала (по оформлению, профилю журнала и пр.) рукописи проходят двойное
«слепое» рецензирование с целью экспертной оценки и проверку на плагиат.
Окончательное решение о публикации принимается на заседании редакции. В
случае отказа принять рукопись к публикации редколлегия сообщает об этом
автору. Срок рассмотрения рукописей редакцией и рецензентами занимает не
более 90 дней со дня поступления рукописи в редакцию. Публикация статьи за-
нимает не более 1 года.

Передавая рукопись в редакцию, автор подтверждает, что текст ранее не
публиковался и не находится на рассмотрении в другом издании.

Публикации в журнале бесплатны для авторов.

Общие требования к оформлению рукописей

Рукописи принимаются в электронном виде в формате .doc или .docx.
Шрифт текста – Times New Roman, размер шрифта
(в том числе в сносках) – 14 пт, межстрочный интервал – 1,5, отступ – 1 см.

Авторы должны указать свои фамилию, имя и отчество (полностью), ме-
сто своей работы, должность и адрес электронной почты. Сведения об авторе
предоставляются на русском и английском языках.

Статья должна иметь четкую структуру, в ней должны быть выделены:
введение, основная часть, при необходимости включающая в себя несколько раз-
делов, а также заключение (выводы).

Объем рукописей (с учетом всех элементов текста):
– статьи и обзоры – не более 40 тыс. знаков (с пробелами);
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– рецензии – не более 25 тыс. знаков (с пробелами);
– сообщения о научных событиях – не более 50 тыс. знаков (с пробелами).

Требования к оформлению рукописей статей,
обзоров и рецензий

Статьи, обзоры, рецензии и сообщения о научных событиях обязательно
должны включать УДК, аннотации (объемом около 500 печатных знаков (с про-
белами) на русском и английском языках), а также 4–10 ключевых слов / слово-
сочетаний, разделенных точкой с запятой, на русском и английском языках.

ОФОРМЛЕНИЕ ССЫЛОК
НА ЛИТЕРАТУРУ В ТЕКСТЕ СТАТЕЙ

Ссылки на литературу приводятся в тексте в квадратных скобках.
В обязательном порядке указывается фамилия автора и через запятую – год:
[Степанов, 1998] или [Andersen, 2012].
Если в тексте приводится цитата или дается отсылка на какой-то опреде-

ленный фрагмент в объемной работе, указывается страница (страницы), также
через запятую:

[Шмелев, 2014, с. 37] или [Andersen, 2012, p. 12].
Если авторов упоминаемой работы два или три, то фамилии приводят-

ся через запятую:
[Lyse, Andersen, 2012].
Если ссылка дается на работы одного автора, вышедшие в разные го-

ды, между номерами годов ставится запятая:
[Даль, 1989, 2004].
Если две или более работ одного автора / авторов вышли в один год, к

году добавляются буквенные обозначения – а; б; в или a; b; c.
[Johnson, 1986a, 1986b]

В одной ссылке на несколько работ разных авторов между работами
ставится; (точка с запятой) [Апресян, 1995; Арутюнова, 2002].

В ссылке на сборник или на коллективную монографию желательно
привести название сборника / монографии – полностью. Если же название длин-
ное, указываются начальные слова и далее год и при необходимости страницы

[Библиографический указатель литературы по языкознанию …, 1958].

Пример введения сокращенных наименований работ
в тексте при первом упоминании

В «Большом фразеологическом словаре русского языка» (ФСРЯ) авторы
составляли словник, опираясь на теорию… [ФСРЯ, 2020].
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ОФОРМЛЕНИЕ ПРИМЕРОВ И ЦИТАТ
В ТЕКСТЕ СТАТЕЙ

1) В статье примеры и цитаты на русском языке даются в кавычках пря-
мым шрифтом.

Примеры на иностранных языках приводятся без кавычек, но курсивом, с
переводом на русский язык.

Пример оформления:
Существительное article в значении «изделие» употребляется в данном

случае в роли подлежащего.

2) Цитаты на иностранных языках также приводятся в кавычках, курси-
вом, с последующим переводом.

Если перевод приводится по какому-либо источнику, указывается источ-
ник (У. Шекспир, «Гамлет», пер. Б.Л. Пастернака).

Если перевод принадлежит автору статьи, то в круглых скобках следует
указать инициалы автора (пер. наш. – И.И.).

Пример оформления:
Торо пишет: “When I wrote the following pages, or rather the bulk of them, I

lived alone, in the woods, a mile from any neighbor, in a house which
I had built myself, on the shore of Walden Pond, in Concord, Massachusetts, and

earned my living by the labor of my hands only”. – «Когда я писал следующие страни-
цы, или, вернее, большую их часть, я жил один, в лесу, в миле от соседей, в доме,
который построил сам, на берегу Уолденского пруда в Конкорде, штат Массачу-
сетс, и зарабатывал на жизнь исключительно трудом своих рук» [указать автора,
год, страницы] (пер. наш. – И. И.).

3) Иноязычные термины при первом их употреблении в статье приводятся
на языке оригинала курсивом, без кавычек, при необходимости с переводом в
кавычках и в круглых скобках:

Пример оформления:
В англоязычном переводоведческом дискурсе данный вид перевода извес-

тен как community translation (букв. «коммунальный перевод»).
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